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J u b i l e u m .
— Deczemb. 5

Mái; huszonöt éve: a m agyar honvédnek 
József a vezére!
N agy M agyarországon felharsan az ének 
Imádságos ajkán fiatalnak, vénnek :
»A mi herczegünknek áldás a fejére !«

Dicső József nádor méltó dicső fia,
Név szerint is mása.
H adak élén büszke ősm agyar dalia,
K iben egyre él még re tten tő  H unnia —
S ha k a rd já t letette, polgárok hű társa.

M agyar szive, lelke, szokása, beszédje —
El komédja nélkül;
K atona azért csak, hogy a hazát védje,
S a polgárok ellen nincsen gőgbül vértje 
S mások m egvetését nem használja ékül.

Főherczegi rang ja  nem zárja el tőlünk,
Jó  szíve szerint él.
Színe elő tt bátran , őszintén beszélünk 
S m in t em berrel ember, úgy áll szóba vélünk, 
S mégis csorbulatlan, ragyogó tekintély.

A  m agyar honvédet erős kézzel, észszel 
K atonává tette .
Serege daczolni fog akárm i vészszel!
S m ig e sereg helyt áll, a m agyar nem vész el 
E llen fegyverétől harczok közepette.

Es a béke harczán első győztes lenne 
A  m agyarok népe,
H a —  m int ez a herczeg — úgy alkotna, te n n e ; 
H a nemcsak eszményét ta lá lná  meg benne, 
De a példáját is —  és nyomába lépne.

Ez a m agyar herczeg, M ars e buzgó híve 
Ez a legjobb polgár!
H asznunkra, díszünkre válik minden műve, 
M it elméje a lkot; s buzgó, nemes szíve 
K arddal és m unkával egykép hazát szolgál.

M agyar-hazaszerte m indig kedves ünnep 
Az ő ünneplése.

*
O, a futó évek, melyek jönnek, tűnnek, 
Á ldást hozzanak csak a mi herczegünknek 
S redőit arczára hanyatlás ne vésse!

Á ldás herczegünkre, a m agyar vezérre!
S a jó Isten  adja,
H ogy szép sarjadék it ily dicséret é r je :
»íme nem fajúi el József nádor vére!
Egy se rosszabb, m int az atyja  és n ag y aty ja !«

Dr. Hombár Mihály véd,beszédeiből.
—  T. jé rá sb iró  ú r ! Véden- 

czem gr. Zichy Jen ő  ú r  nem 
a k a r ta  becsületében m egsérteni a 
panaszos u ra t, midőn az általa  
sz á llíto tt selyem paplan  30 fo rin 
tos szám lájá t zsarolásnak nevezte. 
D e —  m éltóztassék elhinni — a 
nemes g ró f m ár annyi zsarolás
nak vo lt kitéve, melyeknek 
an teceden tiái a selyem paplan alól 
k e rü lte k  ki, hogy nem csoda, ha 
azonnal izgalom ba jő , m ihelyt 

egy selyem pap lan t m eglát. K érem  a nemes gróf fe l
m entését.

—  T. T ö rv é n y sz ék ! A z ügyész ú r  gyilkosság
b ü n te tte  m ia tt k éri elité ln i H lavács M árton csirkefogót, 
am iért !hogy 1892 ok tóber 10-én éjjel a dömsödi
h a tá rb an  agyonütö tte  Jónás S ándor u tast, aki neki se
inge, se gallé ra  nem volt. E lism erem  —  T. Törvényszék —  
hogy H lavács te tte  m egrovást é rd e m el; de ha tek in te tbe  
vesszük, hogy K ain  bá tyánk  m egölte a sa já t te s tv é ré t 
Á b elt, a nélkü l, hogy valam elyik T ek in te tes  k irály i T ö r
vényszék bün te tő  Íté le te  sú jto tta  v o ln a : a m éltányosság 
és a tö rvény  e lő tti egyenlőség elvénél fogva kérnem  
kell m ost H lavács M ártonnak  is a felm entését.

—  T ek. Törvényszék! Yédenczem, Grünbaum Ja k ab  
ur, e lism eri ugyan, hogy ő Degesz M árton u rtó l a k érd é
ses b ir to k o t 5000  frt. é r t  vette  m eg s a rra  csak 2500  frt.-o t 
f ize te tt le. Á m de ism eretes m indenki e lő tt ama mondás, 
h o g y : kétszer ad, ki rögtön ad — s védenczem a vételár 
felé t rögtön kifizetvén, k é tsze r ad o tt 2500  frt-o t, s igy 
ta r to z á sá t te ljesen  k iegyenlítvén, kérem  ő t a vád alól 
felm enteni.

|Z(Y CLOP AEDIA,

Szám űző  — algeb ra-tanár. — Köpönyeg forgató  =  
szabó. —  K özkívánat =  szerelm i vágy. —  Adó  =  V irág  
M arcsa. —  Mérnök =  korcsm áros. —
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Hymen-hir.
Kedves kis herczegkisasszony,
Nagy királynak unokája,
Mit tegyen ? — egy nyalka hadnagy 
Szerelmesen nézett rája.

Mit tegyen, ha az a hadnagy 
Csak amolyan csipcsup báró;
Az is félvér — és ereinek 
Luteránus templom-járó?

Lutheránus — tudvalévő,
A  zsidónál csöppet sem jobb.
Mért, hogy néha a pogány nak 
Szintén illik a vaffenrokk ?

S  mért adatik ily pogánynak 
Néha olyan mély tekintet,
A  minőt e fess eretnek 
A kis herczegnöre hintett?

Mit tegyen a kis herczegnő?
A z eretnék megigézte,
Addig-addig nézett rája,

Mígnem ö is visszanézte.

Visszanézte s szűz szemében 
Ragyogott a lelke tükre:
»Csipcsup báró, fess eretnek,
É n szeretlek mindörökre/«

ó, ez rémitő csapás ám!
Kutliolikus nagy királynak 
Unokája kis kezére 
Hithü fejedelmek várnak.

Fejedelmek s vérszerinti 
Büszke princzek, felsőbb lények,
Kik fenséges ködben élnek,
Fenkölt bíboros legények.

Kis herczegnő tudja jól azt,
Hagy csapás, mit sorsa rárótt.
Hogy oly mélyen megszerette.
Az eretnek csipcsup bárót.

Sir napestig s egész éjjel 
Nagy királynak unokája —
Ah, de megjön ősz nagyapja 
Es szelíden néz reá ja.

Tudja jól: hogy vannak Azrák 
Kik meghalnak, ha szeretnek.
S  nyájasan szól: »a tiéd lesz 
Az a báró, az — eretnek.«

S  azt gondolja ősz fejében: 
Politika s más bolondság 
E zt az én kis unokámat 
Meg ne öljék, él ne rontsák.

Hej megöltek s tönkre tettek 
Már sok Azrát én köröttem; 
Azt is holtig kell siratnom,
Akit legjobban szerettem! . . .

Ezt gondolja két nagy ország 
Katholikus nagy királya,
S  szerelmes kis unokáját 
Sajgó jó  szivére zárja.

Kedves kis herczegkisasszony 
Ott a nagyapai vállon 
Majd elájul örömében 
S  azt hiszi, hogy ez csak álom.

De nem álom. E z valóság! 
lm  az ajtó n yű  legottan 
S  az eretnek csipcsup báró, 
Nyalka lajdinánd betoppan.

S  alig múlt el még nehány hét, 
Még nehány nap, néhány óra: 
Ráadták a papi áldást 
Herczegnöre és báróra.

Habsburg-Wittelsbach leánynak 
Be van kötve már a feje, 
L u teránu s bárócskának  
Lett b iz’ ő a  boldog neje.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özpon tit fülkéjében.)

? A duna-szerdahelyi 
választás most nagyon 
is egyhangú volt. Nem 
volt benne semmi bor- 
zasztóság, semmi sör- 
nyüség, semmi isz
ony atosság (Gondold meg 
és igyá l!)

? Horváth Gyula ki 
akarja békiteni a ma
gyarokat a románokkal. 
Ezért hajlandó volna 
némely hazafias kon- 

czesszióról is eszmecserét kezdeni. (H osszantartó zajos 
éljenzés és szűnni nem akaró általános taps.)

? Mi volt Szabadka a múlt heti katholikus
congressuson ? Tele-gráf.

? A debreczeni protestáns egyetemre az alföldi 
zsidók ezreket áldoznak. Ergo a Thaly vádjai alap- 
thali&nok! (Lábmez!)
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( M o n o ló g .)

Je len  lyu k a t,' m in t vagy h a rm in c z  fo r in to t  
F izetn i é r te  ? — íg y  a  spórolás 
Belölünk lynk tftrö t csinál,
És pap lanunk  term észetes színét 
Az avulás k o p o ttra  beteg íti.
Ily spóro lással sok-sok szép selyem 
P ap lan  kifordít] ős-form áiból 
S elveszti m elegét. — De csöndesen !
Jön  egy O félja. — Lyukas paplanom ba 
Legyenek ta k a rv a  minden b á ja i.

M o tto  : K ily u k a d t a  selyem  pap lan  
K özepe, közepe, közepe.

A lyuk, vagy a  nem -lyuk kérdése ez.
A kkor neinesb-é egy g ró f, hogy h a  tű r i  
P a p la n ja  m inden fo lt já t  s ly u k a it —
Vagy, hogy h a  m esterem bert hí ez ellen,
Ki tű t  rag ad v án , véget vet nekik  1 
M egvarrni — m egfoltozni — semmi több,
8 egy ó ra  m ú ltán  m egcsinálni mind
— A pap lanon  ki tu d ja , m in t ese tt —
Nagy folytonossági h iányokat s 
Oly ez él, m inőt ó h a j th a t az ip a r.
M egvarrni — m egfoltozni — m egcsinálni.
Hanem a s z á m la : ez a  bökkenő !
M ert, hogy m i szám lá t n y ú jt a paplanos be, 
Ha m ár a  pap lanon nincs semmi baj —
Ez visszadöbbent. E m eggondolás az,
Mely a  ly u k a t oly hosszan é lte ti.
Ó, m ert ki tű rn é  rongyosul a  pap lan t, 
K ifoszlo tt selym ét, m á llo tt tö lte lék é t,
S am a szerelm ek em lékét, mely egyre 
F el-fe lto lu l, m íg rongyos p ap lan a ,
Ha m e g v álth a tn á  egynehány fo rin tta l 
Mind-mind e b a j t  1 — Ki használná a p ap lan t 
Lyukasan is, izzadva s fázva egyben :
Ha re ttegésünk  foltozás u tá n i 
Valam itől — az a  nem ism ert szám la,
Melyet m ajd  a  m a jsz ter csinál — le nem 
L ohadt le kedvünk, inkább  tű rn i a

— A mai lány olyan 
mint a bolygó csillag. 
Akinek a közelébe jut, 
ahhoz vonzódik.

— A hozomány leány
képző iskolai gyakorlat, 
mely lehet kitűnő, jeles, 
jó vagy elégtelen — de 
»elégséges« soha.

— Sok szép és el
més lánykának szinte ör
döge van, mely rohamo

san hódítja meg a férfiszivet. Hanem a mai romlott 
fiatalságnak még az ördög sem imponál, mihelyest 
észreveszi, hogy szegény ördög.

— A modern ábrándozó lányka csak olyan 
magány után sovárog, ahol kívüle nincs más női lény.

— A szerelemben megmérhetetlen erő lakik: 
hol havi, hol meg negyedévi fölmondással.

— A jour-fixeken előbb azok kerülnek össze, 
akik még nem váltak el egymástól, hogy később meg 
azok váljanak el egymástól, akik már összekerültek.

— Régentén hittek a boszorkányban, amiért 
sokat meg is égettek közülök. Ma már senki sem hisz 
a boszorkányban, amiért azután meg önmagát égeti 
meg sok ember.

— Van kis lány, aki alig tud kettőig olvasni, 
s már is többre számit. Hogy a czirmos cziczám 
ragja meg!

'p 'tJLETLEN GOMBOK.

R egény-frázisok.
— Böngészet a napi lapokból. —

— Kemény, jéghideg arczával a  székre ült.
— Még el sem távozott, miközben könnyes szemekkel 

isten hozzádot rebegett feléjük.
— Enyém  v a g y ! k iá ltá  összeszoritott ajakkal, megra

gadva a leány kezét, a  mely o tt térdelt előtte.
*

Tulpenblüh e t Comp. ház —
Ha m egbukik, lesz más.
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D r. Pápai.
Derók tudós volt, fenkölt lelkű 
De kár, hogy nem csapott hűhút,
S tanít n i kelle néki menkű 
Sok zabolátlan nebulót.

Erejét megtörte a rabság 
Testét a kór, s ki felelős 
Ha a tudós napi falatját 
Keresni nem elég erős ?

Ki felelős, ha rossz tüdője 
S elkoptatá sok vad gyerek?
V o f f a lú l  mért tanúit a dőre ? . . . 
Az Isten nyugosztalja meg !

Ap r ó  l"|irek
+  S z e m é ly i h í r e k .  Ugrón Gábor, h ithű  lelkiism e

re ti aggodalmát', lófőpolitikai szakadár és nyugalm azott véderő 
vitabeli m atador, u jabb akusztikai m utatványra készül a 
t. Házban. — L in d e r  G yörgy, közbeszólási előénekes, rém 
vadász és szolgálaton kivüli kulcslyukász, kormánycserző folya
dékát ma kósto lta tta  meg H erm án Ottóval, aki azt kitűnőnek 
vallotta. — Thaly K álm án  valódi kurucz-ereklye-egyedárus 
és Eümy-billikom-szónok, m eginterpellálta a korm ányt a pro
testáns gályarabok ügyében, az tán  házi turul-m adarának  lefa
ragván karm ait és lecsiszolván a csőre kam póját, az elnök 
urnák , annak purczli galam bjával való párzás czéljából, oda 
ajándékozta.

** *
©  Reparált közmondás.

Ilyen  a Wekerle-világ.
Sokat igér, sokat is  ád.

** *
ti A főváros uj csatornái fölülmúlják minden 

nagyváros csatornáit. Több piszkot, mocskot is köll 
ezeknek levezetniük. Sőt kételkedni mernénk, elegendők-e 
a csatorna méretei annak a sok szennyes lének a 
befogadására, mikor annyi kéz kezet mos.

** *
Q  Nem értjük a kormány hebehurgyáságát, mit 

terjeszt elő a millennáris ünnepre kész tervet ? — 
mikor még avval sem vagyunk tisztában, hogyan irjuk ezt 
a szót? Millennium, vagy milennium, vagy millenium, 
vagy milénium? Hát már az a privilégiumunk se 
legyen meg, hogy azt mondhassuk: ráérünk mi erre 
még?

** *
5 Furcsa! Szilágyi Dezsőnek a foga, mely eddig 

az ellenzéknek fájt, most neki magának fáj.
** *

$) Még egy csoda esett. A pőröly nyeléből ki
hajtott a pálma s a zúzó öklök áldásra nyíltak.

** *

X Orvosok kongresszusa volt a héten. A vidéki 
doktorok azon tanakodtak, hogyan köllene mostoha 
sorsukon segiteni. Hát bizony nagy bajban vannak! 
De minek is választottak olyan mesterséget, amihez 
mindenki ért és amibe mindenki belekontárkodik. 
Orvoslás és politika az a két tudomány, amit nem 
köll tanulni, mégis mindenki tudja. Minden Sári néni, 
meg Jutka néni kész doktor, és minden Kaas Ivor 
valóságos politikus.

** *

= Ármányos Wekerléje! Egyetlen törekvése, hogy 
Zichy Jenőt tönkre tegye. íme, a nagy Jenő már 
három esztendő óta hordozza agyának méhében elmé
jének szülöttét. Miként Jupiter, csak azt várta, jöjjön 
már az a Tulkán, aki fejéből kiugrassza a kész 
Minervát. A nagy Jenő fejében is kész volt a millen
niumi kiállitás egész terve. Hogyan ki volt már 
az apróra tervezve, hogy legyen, mint legyen! És 
egyszerre jön ez a vulkánikus Wekerle. De a helyett 
hogy a jupiteri Jenő fejéből pattantaná ki az eszmét, 
a maga fejéből szedi ki a gondolatot. O a lázadó 
gigász! — Hanem hát olyan is az a gondolat, mint 
akinek a fejéből került: nyárspolgári, prózai. A millen
niumot azzal , akarja megünnepelni, hogy négyszáz 
iskolát alapit. O szatíra! Hiszen az olyanforma, mintha 
karácsonyra egy pár csizmát venne a gyermekének. 
Prózai csizma! Mit? Hogy mezítláb jár a gyerek és 
megveszi a hideg és nem illik a többi jól öltözött 
gyerek közé mezítláb járni? Ez mind csak prózai 
beszéd. Mért nem biztátok az ajándék megválasztását 
a nagy Jenőre. 0 mást vett volna a mezitlábos gye
reknek : egy pár takaros sarkantyút -— amolyan 
szépen szóló, honi gyártmányú, nagy taréju sarkantyút.

** *
©  Jókai jubilál. Jókai minden esetre egyik leg

nagyobb regényíró; de panaszosan ne vegye, ha kije
lentjük, hogy van még egy nagyobb regényíró: az 
élet. íme a müncheni herczegasszonyt összeházasítja 
egy hadnagyocskával. Merészelt volna ilyen mesét 
szőni egy modern regényíró? Éljen Jókai a jubiláns! 
Éljen az élet!

** * •

> Erkölcs-nemesitö álarczosbál. Ilyen is lesz a 
télen. Rémi Róbert ur, a főrendező, felkérte Zichy 
Jenő gróf urat, hogy ha' már a közügyekkel való 
roppant elfoglaltsága nem engedi, hogy az albizott
ságban kiváló tapintatát és a szép nem iránt tanúsított 
általánosan ismert fogékonyságát nem érvényesítheti, 
legalább a bál-apaságot vállalja el.

♦* *
v Egy budapesti hirlap legközelebb ki fogja 

jelenteni, hogy a polgári házasságot csupán azért 
akarta ellopatni, hogy az ne jöhessen létre. Szt. Cris- 
pin óta a második magasztos tolvajlás.
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Dicsésíges féliercsegünknek
á m i  f é - f é  p á t r ó n u s u n k n a k

husonötéves jubileumára.

Ázs égés nágy orság itten kereskeriil,
Putri és palota mind egyaránt eríil 
Ezst á sép napot megérte féhercsegiink,
Mindenkinek drága, de legdrágább nekünk.

Ami á morénak volt keserísége:
A husonötnek van ma ázs innepsége.
Husonöt estendö, de nagyon sok üdö !
Fújjad a  tust Kukus, huzsd rá Paczi, T üdő!

Sedjétek elé a legislegsebb nótát,
Ámihezs sent Dávid maga csinált kótát.
Huzzsatok somorút, azsután meg vígat —
Tudjátok, milyen kell, ha a magyar vigad.

Husonöt estendö, hogy eljár ázs üdö —
(Jobban nyomd meg azst a rézs h ú r t : Csucsuj, Tüdő !) 
Akkor vette által Ü a honvédséget —
(G-bUI fogd te Táti, azst a  mindenséged’ !)

A honvédnek akkor volt föékessége,
Ami a morénak mindég irigysége —
Ami a morénak legfébb kívánsága —
Ami másnak nincsen : volt veres nadrága !

Ázs üdö is haladt, a  honvéd is haladt —
(Kukus fujjád jobbán, táposnád a s a r a t !)
Nem a nadrágja mán ami messi látsik —
(Ezs a Kaki brácsás, jaj de fálsul jádzs ik!)

Honvéd haladáshozs nekink is van jussunk,
Mert aki megtette : a mi pátrónusunk.
A mi pátronosunk nagyon soká éljen !
Ujabb husonöttül egy cseppet se fé ljen!

Lapszemle.
— A polg. házasság javaslata. —

„Pesti Napló.“ Hát jó. Polgári házasság. Szilá
gyi benyújtotta a kormány nevében. Mért nem gyarmati 
törv. javaslatot? Hiszen van az is Francziaországnak. 
Mért nem szoczialista-törvényt ? Hiszen van az is 
Németországnak. Külföld majmai vagyunk mi? Éppen 
erre a polg. házasságra éheztek meg oly nagyon ? 
Hogy Apponyi gróf melegen fogadta, ez a gentleman 
udvariassága a jövevény iránt, aminek elvi jelentő
sége nincs. A higgadt politikus a fejéhez kap, olvas
ván a javaslatnak azt a részét, mely p. o. a divor- 
ciumról szól. Aki széttépi, vagy mondjuk hát: aki 
nem élvezi a rózsabilincset: hát mindjárt vasból — 
az ennél is keményebb aczélból — talán Bessemer- 
aczéból kovácsol annak helyébe béklyót ? Eljárás ez ? 
Szabad ezt? Ha ismernék a kormány-férfiak azokat 
a gyarló, tehát emberi, tehát fönséges okokat, melyek 
az ily kötés szigorának enyhitését, bonthatósága esé
lyeinek szaporítását szükségessé teszik: bizonyára nem 
rohantak volna bele ez immáron megkésett, mert

korai kísérletbe. Ha azzal csufolódnak, hogy vezérünk 
mögött szép jövő van: mi annál inkább mondhatjuk, 
hogy e javaslat előtt egy múltnak réme jár: Napoleon. 
És hogy fog ezért beszámolni a történelem itélőszéke 
előtt a Wekerle-kormány, mely advent idején áll elő 
a polg. házassággal, anélkül hogy erre keresztényi 
lelkiismeretünk sáfárjaitól, vagy legalább Molnár 
János urtól, engedelmet szerzett volna?! Bőjtölje meg 
a tegnapi napot (Légnyom. 0.869. Üzlet: lanyha) 
miuden igazhivő!

„Budapesti Hírlap.“ A polg. házasság letétetett 
a Ház asztalára. O Róma, lealázott Róma! Ki hitte 
volna ezt még a Kalap-utczában ? De hát voltaképen 
kinek kell az a polg. házasság ? A kormány férfiainak 
mint olyanoknak ád perszónám: nem! Ki feleséges 
köztük, ki már kidőlt a kompetencziából. Nem köll 
előfizetőinknek — tehát nem köll a nemzet zömtöm- 
összeges summájának sem. Szerkesztőségünk legifjabb 
tagjának sem kell. Hiszen csak azért akarta megszerezni, 
hogy eleméssze — mátrimónium czivile konszumátum 
á non konszumendó. Hirdetési osztályunk főnőkének 
sem kell. Sőt Jézus, Mária és Mózses nevében ő izgat 
az izgatásra. »Was meunen Sie? Unsere meisten 
Prenemeranten sinten die Geistlicher! A zsidók ? 
Páketell! Azok dáfke legjobban inszerirozni szeretnek 
az anteszemit újságokban! So wahr ich léb«!... 
Eonográfikus hűségben közöltük hirdetési osztályunk 
becses főnökének véleményét, ránk nézve és minden 
igaz magyarra nézve irányszabó nyilatkozatát. Ez 
magyarázza, ez értesse meg mély fölháborodásunkat e 
szentségtelen merénylet ellen. De jaj a kormánynak! 
Redákcziónk mindenik tagja más parolát nem ismer, 
nem is fogad el mint ezt: »Vissza!«

„Magyar Állam.“ Consummatum ezt. Mit szól
junk? »A buja bujonczkodás tunyáságba kábult dőre 
konokság megpulyásodott hitványsága bugyborékol- 
tatja előttünk hig velejének kótyagos hólyagtánczát!« 
így szólt a mi elköltözött mesterünk, sejtelmében 
e szönyü megérkezésnek. Gazdasszonyok sírjatok, 
mélyen szomorkodjatok! Retro -f f. ín Hock signo 
non vincemus. (33 Miatyánk, 21 Confiteor.)

szörnyű átkozódásai.
—  E d  miliomos najdbáosid 

sinálja  o te  javodro  ed szúbeli 
végrendele t d ak te r  S chw arzer 
are ság tu l oz in té z e tib e !

— G unduskod janak  o te  
á rv á id ru l!

—  0  H ac k  Já n o s  tisz te lendű  
oreságnok jón já l te  mek. és ű ed 
vezércz ik t m anja el te  neked 
obszoletóriom képen !

—  0  Z ichy Je n ű  oreság to r í-  
son te  nálod o te  távo litedben  
h áz k o to tá st, és o te  feleséged sopán 
sok oz erű szak n ak  e n g e d je !
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értekezzem. Valószinüleg csak szavalni fogok. Elszavalom 
Petőfinek azt a remek versét, melynek refrainje: »És 
ó, mégis megbuktatott sok szamár professorom.«

— Millennáris ünnepélyre készülök. Ma irtam 
alá a 999-ik váltót.

— Az öregem lepiszkolt tegnap a levelében. 
Azt irja: »Sohasem vagy a váltók aláirásánál óvatos!« 
Én pedig önérzetesen feleltem : »De mindenkor óvatolt!«

— A minap Sághy apánk próbált engem ekza- 
minálni az osztrák magánjogból. Hazafias felháboro
dással utasítottam visza a németellenes merényletet 
és arra hivatkoztam, hogy most már magyar udvar
tartás lesz, tehát abczug az osztráknak, még ha 
magánjog is.

— Erre aztán a bájos mosolygásu Sághy professzor 
elég vakmerően azt kérdezte: »Hát akkor tud-e ura- 
ságod legalább a magyar magánjogból valamit?« No 
már erre oly dühbe jöttem, hogy a Küry Klárika 
szavaival feleltem neki:

M i köze hozzája?
Menjen a dolgára,
A lázatos szolgája!

W—e. Félre az ú tból ném et! . . . Csak előre m agyar u rak , lépjenek be bátran!

Diák ism eretek tára.
— Terjeszti Bukovay Absentius. —

— A technikusok a minap 
megabczugolták az ő Lázár 
tanárukat. No ez már derék, 
ezzel helyre van ütve a becsü
let, amin a Petz demonstrá- 
czióval csorbát ejtettek.

— Tüntetnek a műegyete
men. Amint van mü-bor, ez 
is csak olyan mü-egyetem. 
A tüntetésük is csak afféle 
mü-tüntetés.

— Már csakugyan mű-egyetemi hallgatónak köll 
annak lennie, aki azért zavarog, hogy még egyszer 
kollokválhasson.

— Azért én mégis csak szolid firma volnék. 
Nékem még sohasem volt összeütközésem tanárral 
a kolloquálás miatt.

— Az Egyetemi Körben legközelebb én is felol
vasok. Még nem tudom, milyen tudományos kérdésről

M A G Y A R  U D V A R T A R T Á S ,  I
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A „Borsszem Jankó“ tárezája.
I  ’ j P h a e d r u s .

— Rübezahl. —

A g y e r e k e k  sok mindenféle mesés-könyvet átla
poztak. Olvasták a német Rübezahl históriáját is, hogy 
ez a hegyi manó. Csak hivni köll, megjelenik és a 
jó gyerekeknek ajándékot ád, a rosszakat pedig meg
bünteti.

Nosza, kapják magukat a gyerekek, kimennek a 
hegyek közzé és kiabálni kezdik : »Riibezahl! Rübezahl! 
Jöjj már elő, Rübezahl!«

Napról-napra, évről-évre járnak ki és egyre 
hívogatják a hegyi manót. TJgy ordítoznak, hogy a
szemük is kidülled, meg az arczuk is eltorzul.

Jövel már jó  Rübezahl!
SoJc soh éve várunk már!

Sok sok idők múltán egyszer csakugyan meg
jelenik a manó. Mintha csak a föld alól termett
volna elő.

A gyerekek meg ugyan mit csináltak? Talán 
oda futottak hozzá és örömmel köszöntötték! »Kedves 
jó manóka. Csakhogy itt vagy már, be régóta várunk!«

Dehogy örültek, dehogy köszöntötték! Elszaladtak 
előle. Meg sem álltak hazáig. Otthon is a kuczkóba 
bújtak. Onnan is azt kiabálták: »Csúnya Rübezahl, 
rossz Rübezahl!«

Aztán az öreg száraz dajkának, meg a többi 
véu asszonynak rémisztő dolgokat beszéltek, milyen 
gonosz egy szellem az a Rübezahl. A hova lép, kiszá
rad ott a fü. Mérges gomba terem a nyomában. Jaj, 
jaj, jaj! Elpusztul belé az ország! Jaj istenkém, 
ments meg bennünket ettől a csapástól!

Rübezahl pedig nem is a gyerekek hívására 
jött elő. Egy hatalmasabb szellem idézte föl, annak a 
szavára jelent meg. Nem is veszedelmet és romlást, 
hanem/ áldást, békességet terjesztett valamerre csak járt.

O ti »Pesti Napló« és Budapesti Hírlap« gye
rekei! Mit bújtok a vén asszonyok rokolyái és egyéb 
szoknyák mögé! Mit agyarkodtok a sokszor hivott 
szellem : a Polgári házasság ellen ?

Ok. — No most már, hogy besegített! bennünket a purger, itt benn kényelmesen 
konspirálhatunk ellene.

MAGYAR UDVARTARTÁS, II,
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A genuai házasság után.
— Intim  jelenet. —

Kolin Izidor. — Gyém ántkövy ur, bátorkodom  az Elza 
kisasszony kezét megkérni.

G yém ántkövy. — Bátarság ? Ez van ed vakm erőség! 
Hodjon vakmerészel ün  ilejen ojánlotot tenni ?

Kohn I. — Nem olvasta ön a genuai házasságról szóló 
h irt ? Nem tudja, hogy egy hatalm as királyi házból származó 
herczegkisasszonyt hozzáadtak egy szimpla báróhoz. És mi- 
köztünk utóvégre*ls . . .

Gy. — Najdon is olvastam és najdon is akultam  
belüle. Ho ed szimpla bárón kopto ed herczegkisosont, mért 
ne kophotná oz én Elzo lángyom ed herczegt, vodj lekoláp 
ed gróft ? És most mer.je és vezesse továp o fükünvt, kölömbön 
én kivezetem mogát.

Szócsintan.
Paplan — atheista. — Nemes = ellenzéki képvise

ld. — Magyar-Igen = szabadelvű párti képviselő. — Fáy = 
a Szilágyi Dezső foga. — Andrássy = a fővárosi policzáj 
közrendőrei. — Égbolt — a király-utczai bebiztosított bolti 
tűz. — Művész = a Schlauch memoranduma (a mely annyira 
elveszett, hogy már nem is beszél róla senki.) — Lázár =  
42 fokos hőség.

ÉLI TÁRLAT.
— Mutogatja és magyarázza : M árk. —

III.

D onáth  Gyula. — »A bánatos dugő-huzó.«

Vastag-li Gy. — »Húzzad csak, húzzad csak keservesen!«

K acziányi 0 .  — »4 goromba generális.« (Petőfi nyomán.)

R ich ir H. »Heh szomorú ez az élet én nekem!
Kifordultam a rámábul egészen /«
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H alm i A. Álarczos matinée.

Szenes. »Modern k i
sértet« v. a k iir th a ta t-  
lan Eiffel-motivum.

Basch Gyula. » És a hegy vizitbe 
méné a prófétához.« (Al-Korán, XXXIV.
szúra.)

E. Illés Al. »Keserű lapuba ne törüld 
ecseted /«

G la tte r Á. »Beszorult az ujjam vége.«

Herzl K ornél. Testegyenészeti csárdás.

Tahi A nti »antifonozó tahitü hitű 
hithü térit öle.«

László Fiilöp. » A tornász - mama 
imája.«
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Tűnődések
S e i t t f e n s t e i n e r  S o lo r r to n tó l .

O 0 szélből féli mogát, hojd 
oz épölöbön levüarszágházbon 
nem leszi elég nojd o kor- 
zot. E z is sopán sak ünzés 
tülök, mert ük todják júl, 
hojd ed pár év mólva, ho 
holodonk o koltórbon, okor o 
szélbolon o moji áladojlom- 
férfijokbul 90 perczent ógyis 
csők o korzotro keröli, mert 
már mámo se volók o füld- 
szintre !

Forcso világ. 0  házeság szentség! monják 
o pöspökök és o gráf Zichy Jenü. Nü, hát ho sok- 
odjon oz és mégis megszentségtelenitik, hát ne lehes
sen fülbantani ? Wu ist die Katz ? Hűl von o 
logik ?

Oz exelencz Sziládjinok fáj o fogo és ezért 
o szobát ürzi. 0  gráf Oppongyenok évtized ótó fáj 
o fogo volomire rá és mégis mindig kijár. Exélencz- 
lében, ne hogyd ógy el mogodot. Ledjél erüs, mint o 
gráf Oppongye! (N. B. Remélem, hojd ezt nem veszi 
oz exelencz Cziczeszbeiszer — áldásnok.)

& 0  débreczini pratestánt edjetem öjdében lék- 
jobon bozgólkodják és áldoznak o zsidűk. Remélem, 
hojd o Tholy Kálmán képviselü ór döhös leszi o 
zsidúkra, o miért üt ilyen sófúl megszáfolják és idj 
elütérbe tolokodják!

Alvások, hojd elfakták ed bandát, omi ed 
tesztamentet homositotto. Forcso! É n láttam élék olejo- 
nokot, okikét2 nem fakták el, pedeg mekhomisitottak 
nem is ed, honem két tesztamentet: oz ó és az ój 
tesztamentet.

O Ed német elenzéki ójság olejon farmán von, 
mint oki ed pramesszre sinál haupttreffert: oz otolsó 
pilonotbon obbo kételkedi mogát, hátho nem fizetnek 
ki o nyereméngyt? É n  részemrül hiszek, hojd o 
Wekerle és Sziládji^oreságok igérvéngyeivel sináltonk 
igozi haupttrefferokat.

O Oz ójságok kipohotoltok, hojd Fronczio- 
arszágbo von ed Wekerle, omi kocsijáras. Süt még 
Szlavoniábo is von ed Wekerle, omi pékmester. É n  
mindozonáltol osztotghiszek, hojd mégis ed  Wekerle 
von o világon.

O 0  »Badopesti Hirlop« osztót monjo, hojd o 
pulgári házoság von ed kivihetetlen dalag. É n  pedeg 
osztot mandam, hojd, ho von import, von export is. 
Oz, omi behazhatú, oz épend ógy kivihetü.

O Kölömben nevezett ójságlap nem elenezne o 
zsidú-reczepczeónt se nem, ho oz valná kivihetü egé
szen. Már tonilik: o reczepczeón o zsidóval edjött.

& 0  karmángyválság van mást Ájrópábon ed voló- 
j ságas járvángy. Osztot gondolnak, hojd ez élen o jár- 

vángy élen o modjor karmángy mastanában erűsen 
dezinficziroszto mogát.

2*£ásTTilá,g‘i  le^rél-
— H erm án  Ottónak. —

A'1*; Széchenyi, 16.
A Telefon Cy lim. külön drótja közli ma velem 

dec. 6-i beszédetet a Képviselőházban.
Tudom, hogy legalább vagy olyan mérges mint 

bármelyik viperád — de azért nincs okom óvatosan 
nyúlni hozzád; sőt megfoglak keményen.

Ha a repitlek körül szereztél is bő ismerete
ket : engem nem ismersz. Oly rút mesét terjesztesz rólam, 
amelyet repudeálna még a te nagy ősöd, Greorg 
Christian Raff is.

Ismeretes cynismusommal, állításod szerint, úgy 
nyilatkoztam: hogy én a toliamat bárkinek áruba 
bocsátottam.

Teljes életemben pecsovics voltam. Soha más 
nótát nem fújtam. Toltam Bach-huszár, bárha nem 
olyan három bordába szőtt, mint a milyen akárhány 
bömbölte a honhaza vesztét ott a ti padjaitokban, 
melyek alatt otromba csizmáitokkal ugyancsak ráta
postak a »Liberalismus« lábára, valahányszor rekla
málni meri tőletek azokat a nagyszájú fogadkozá
sokat, melyeket mellette — mikor pari fölött állt 
még a ti olcsó dicsőségtek — deBmoulinsi poseban az 
ablakon kidörögtetek, hogy hallaná meg Kossuth 
Lajos, akinek nevét, szabadelvüség dolgában, bizony 
hiába vettétek.

Igenis: szolgáltam azokat az öreg bácsikat
pénzért is, mert hiszen irás volt a mesterségem. De 
nem szolgáltam volna őket, ha politikájok nem talál 
az enyémhez.

Már most mutasd meg nekem azt az irott vagy 
nyomtatott sort, melyből azt a nyilatkozatot a fejemre 
olvastad.

Ugy-e, az nins ?
Tehát hallottad.
István gróf egy finom ebéd után éppen kitűnő 

Upmannal szubvenczionál, s igy, a fűszeres mokka és 
szivar mellett, kedvem szottyan adomázni.

Mondok hát neked anekdotát.
Egy rémsiket zsidó tanitócska a königgratzi 

napok alatt megszólit az utczán egy generálist és ezt 
újságolja neki:

— Wie ich hőre, sollen die Oesterreicher siegen ! 
(Hiszen jó német vagy te s megértetted azt a kettős 
fullánkot, mely a »sollen« szóban rejtőzik. Ennyit 
mellesleg.)

Ha tehát nem olvastad, hallottad.
Ez esetben nincs ellened kifogásom.
Servus!

Kecskeméthy Aurél.

y V L ű F O R D i T  Á s o k .

D ente  tenaci =  a te fogaddal Náozi. — Haec est 
gerenda  =  ez i t t  gerenda. — ®e Sobten feíjíen =  a tótok fél
nek. — (Sin ©ettritter ift itn Slltjug =  v ihar kabátban.
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Összerakó képecsko.
A téli estékre.

(M utatóba a „KIS LAP“ ez. képes gyermek-újságból.) 

f ' ' ' ,*>

Aki nem sajnálja rápazarolni becses id ejét: némi fejtörés után e szétvetett darabokból összeróhat 
magának egy mérges kis pátert.

A Wodianer F. és fiai k iadásában m egindult »Magyar Sza- 
badságharcz Története« a  k iállítás gazdagságában s fényében 
vetélkedik a V illiaum é »Histoire de la Réoolution« czimü 
hasonló nem ű vállalatával, h a  a  többi következő füzet hasonló 
lesz az e lő ttünk fekvő elsőhöz. író ja  Gracza György, aki m ár 
az ő Kossuth-m onografiájában is m egm utatta , hogy h iv a to tt 
iró ja e nagy  korszaknak. A m unka 30 füzetre van tervezve. 
És nagyvalahára ism ét k ilépett a közre Petelei István , a 
»Keresztek« s az »Én utczám« irója, az apró drám ák nagy 
művésze, »Je ííi«  ez. kötetével. A minden finomságaik m ellett 
erős szerkezetű elbeszélések, az a  merő báj és borongás, a gúny 
vérző fulánkja, mely nem egyéb m int a m egfordított feleba
rá ti szeretet, az olaj-szinek erejével ható  ez aquarellek s az a 
néhol elmosódó, sejtelmes hang, mely a  lelket elringatja s 
magával vonja — m ind ezek a rég m egszeretett emberi és művé
szi tulajdonságok, ez árnyak  és sugarak, melyeknek váltakozó 
já ték a  a la tt emberek sorsa szövődik, erők v ívnak a végzet 
ellen — ezt s még ennél sokkal többet n y ú jt nekünk ez az 
előkelő író, ak it olvasni igazi gyönyörűség. — Hbk. Ahhoz 
a m ásikhoz nekünk semmi közünk. P a tti énekel s az impre- 
sario m éri a jegyet. A *li.« megindult. Ü d v ! — Tpnllv,
M ind inkább megerősödünk abban való h itünkben , hogy az 
a Z. u r azokhoz az oláhkodó m agyarokhoz tartozik , akik 
egy egész kanállal rosszabbak a lázongó oláhnál. De h á t : m ajd 
lehet annak az u rnák  u rá t lelni. — „M ákkvirág.“ Az hogy 2 A-val 
ir ja  ezt a szót, a rra  m utat, hogy tá n  mégis üdvösebb volna önre 
nézve a  figyelés m in t a  gúnyolódás. — G. Jí. Elmés apróságok. 
K érjük  a papirosnak csak az egyik lap jára  írn i. — Anonymus. 
Az egyiket a nap tárba  szántuk. H ogy a képviselők közül egy

ZERKESZTÖ! ÜZENETEK^
V entilátor. Ú gy lá t

szik, a rostában is csepü 
m arad t. — F. M. Egy 
szálig ügyes dolgok. Java  
részét a jövő naptárba 
te ttü k  el. — „M. Iparos
kor.“ (Bcs.) Az igazgató
ság elé terjesz tettük . — 

N. L . (D . Gry.) H á t ki a  menyedergős ménkűbe járasson  lapot, 
ha  a kaszinók sem ? — „Hű olvasó.“ Troppaui ném ettől elég 
jó  magyarság. M ért gúnyolni ezt, m ikor sok a ném et a mi 
országunkban, aki még így se tud. — T. A. Bizony a m inapi 
rigorosumon k itűn t, hogy páter V ajay szinte-szinte Bukovayay 
volt már. A minapi apróságok jobban sikerültek. — Pelsiicz. 
Beküldők nevét a  szerkesztő nem szokta elárulni. Különben 
m i kifogása lehet am a kis tréfa  ellen ? H á th a  még R osenblatt 
vagy K arfunkelstein volna ö n ! — Szllmf. A hévvel megindí
to tt költői penna néha még nagyobbakat tud  a sajtóhibánál is. 
N yilván ez magyarázza, hogy D. Gy. u r  az »Egytrts.« decz. 1. sz. 
megjelent regényes közleményében ilyen m ondat fordul e lő : 
»Olivér erre nyugodtan ugro tt fel.« E gyébkint az a th lé tikának  
s a m agyar irodalom nak mai feljettsége m ellett az is lehetséges, 
hogy a hős dühösen m erengett el a holdvilágon, mig a k is
asszony lenge lépései a la tt  dübörgött a  föld. — Lector.
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sincs, a k i  ültő  helyéből oly tüzesen ugrana föl m int Ugrón, 
igazolni látszik az ómen e t nomen-t. — N. B. K i annak a csoda 
ábéczének a szerzője ? — Gr. S. Az adomákból vagy kettő t it t 
m arasztunk. — Gabriello. Nem mind geniális az, m i az »Otthon«- 
ból k ik e rü l; bár van, ak it m eg n ev e tte t: nem minden vicz 
sikerül. Küldjön jobbakat helyette. A fogadást elvesztette. — 
1*. J .  Más form ában jelen való szám unk közli. — W . M. 
Igaz ? — Z. / .  Furcsa biz az. De közlését ellenzi terjedel-

-  Több kéziratról a jörő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Egy szülő se mulassza el január elsejével 
megrendelni a „Kis I.ap“ czimii gyönyörű 
lifpcs gyerniekiíjságot, melynek előfizetési 
ára egy negyedévre csak 1 forint.

Kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz.

Olvasóink figyelm ét ezennel fe l
h ív ju k  a  „ K a rá cso n y i T árla tban “ fo g la lt  
hirdetésekre.

Mi ezen kis szekrény 5 fo rin tb a  kerü lne ?  Az át-
ellenbeni üzletben ezen összegért sokkal nagyobb szekrényt 
kapok ! — Elhiszem válaszolá az eladó, de figyelmeztetem, hogy 
azok közönséges u tánzatok, nálam  ellenben csakis a  valódi 
Horgony-Kőépitőszekrényeket kapja ; csak tessék ezen szek
rény t nyugodtan megvenni, h a  valam ivel kisebb is, mégis sok
kal jobban fog ezzel m ulatni, m int a  nagyobb u tánza tta l. 
A vevő elfogadta a szekrényt, de lá th a tó  volt, hogy nem volt 
vele megelégedve.

Ezen esemény eszembe jxitott, midőn ez idén először 
m entem karácsonyi ajándékokat m egtekinteni és az üzletek
ben tulnyomólag a Horgony-Kőépitőszekrényeket kérni halo t
tam. É n ennélfogva felkerestem az esetleg ismerős u ra t, ki 
tavaly a Horgony-Kőépitőszekrényt vette, és megkérdeztem, 
hogy hogyan van megelégedve a  kis szekrénynyel. »Nagyon 
jól« mondá. É n  ennélfogva ezen érdemes ajándékot a szülők
nek első sorban azon megjegyzéssel ajánlhatom , hogy a E ich te r 
féle H orgony-Kőépitő-szekrény-gyár Bécsben k ivánatra  bár
kinek szívesen küld árjegyzéket. (1116)

Rövidített siirgönyczim : Gazdasági gépgyár Budapest.

ELSŐ MAGYAR

G a z d a sá g i G ép g y á r
részvény társulat.

Gyártelep Külső váczi-ut 7. sz.

C r ő z c sé p lő -k é iz le te k ,
valam int a gazdaságban szükségelt 

összes gazdasági gépekben 
saját hazai gyártmány!

K észletes a já u la to k k a l, á r jeg y zék k e l és m in d en  fe lv ilá - 
g o s itá ss tl sz iv e se a  szo lgál a  fen ti g y á r

I1044] igazgatósága.

prom ontori cognac és bo rsze szgyár cégnél«
Budapest.

B u d a p e s t  v id ék i
m. k. pénziigyigazgatóság.

68185/X. 1893.

V é g z é s .
Kérelmére a  budafoki cognacgyárban az 1892/93, ter

melési évadban feldolgozott bormennyiség s fizetett szesz- 
adóról szerkesztett kivonat mellékelve k ia ia tik .

Budapest, 1893. augusztus 9-én.
Fináczy s. k.

K i i n n t a t á $
a Gróf Keglevich István utd. budafoki cognacgyár álta l 1892/93 
termelési évadban (t. i. novembertől májusig) feldolgozott

összesen 1.178,650 liter
szóban: egymillió százhetvennyolcezer hatszázötven liter bor
mennyiség és fizetett

összesen o. é. 12,375 forint 55 kr.
adóilletékröl.

M * k * győri szakasz . B u d a fo k
1893. augusztus 4-én

Csernyus s. k.
Látta: M . k ir . p én zü győ ri b izottság.

T a t o n ,  1893. aug. 6-án.
Krizsa s. k.

A jelenleg uralkodó fertőző betegségek, fííkép

i n f l u e n z a
elleni legjobb óvszerként cognac-ot ajánlanak, m iért is min
denkinek érdeke, hogy szükségletét elismert, megbízható gyárt
mánynyal fedezze.

Fennti hivatalos okmányok közzététele álta l hiteles 
bizonyítékot nyújthatunk a rra  nézve, hogy cognacnnk bár
mely más gyártmánynyal szemben, okvetlen megbízható.

Gyárunk, mely 1882-ben a lap itta to tt, az osztrák ma
gyar monarchiában nemcsak a  legnagyobb, hanem a legje
lentékenyebb is.

*  * *  és - * # * *
jegyű cognac-unk, mely mindenütt kapható, az összes kiállí
tásokon melyeken versenyeztünk, kizárólag csak díszokleve
lekkel le tt kitüntetve.

Félreértések elkerülése végett, határozottan

Cognac Gróf Keglevich István
kérendő.



W e iss  S. fia
Budapest, Király-utca 3.

Legnagyobb raktár va
lódi ta]t- és borostyán

kő árukban. [1U0| 
3D-US ■̂ ■álasztéls 
karácsonyi és újévi

ajándékokban. 
Képes árjegyzék bérmsntve és ingyen.

Az ATHENAEUM r.-társ* 
könyvkiadó - hivatalában
Budapesten , (Ferencziek - 
tere , Athenaeum - épület) 
megjelent és minden könyv- 

árusnál kapható:

- R E G E N  Y. — 

Irta
P r é m  J ó x g e l ,  

8-adrét, 281 lap.
Ira 1 fr t  5 0  k r .

Marton Alajos
cs. és kir. udvari szállító. 

"Budapest, "Váczi - utcza.
tisztelettel kéri ez idcn rendkívüli gazdag

karácsonyi tárlatának
megtekintését [1135]

JÓSBSJEF in. királyi lierczegünk dicséretére szerte zúg a harang és zeng a 
dicsérő ének. Egy egész ország rajongással, atyafias szeretettel, a vér szerinti rokonérzet gazdag 
melegével, őszinte hódolattal tekint föl e férfiúhoz és családjához, mint a mely nem csak testileg 
lakik közöttünk, de a mely szivének minden rostjával is hozzá van nőve ehhez a földhöz, melynek 
vallja népét s édes anyanyelvűi beszéli a magyart. Alig van nap, hogy e dicső nevet valamely nemzeti 
mozzanat kapcsolatában ne emlegetnék, legyen az akár országos ünnepségen való részvétel, akár pedig 
a saját háza-tájéka felé forduló jó magyar-apai gondoskodás. Épp e héten rendelte meg a fenséges ur 
Klotild és Erzsébet nevekedő lánykái részére a Forgó bácsi »Kis Lap«-jának több régi évfolyamát s 
járatja azt számukra a jövőben. Hát magyarabb s jobbizü olvasmányokat nyújtó gyermek-újsággal nem 
is kedveskedhetett volna nekik. Mert nem csupán Mária Valéria és Erzsébet főherczegasszonyoknak 
volt az kis lánykori kedves lapja, de bold. Rudolf trónörökös árván maradt Erzsiké-jének is gyönyö- 
ségére szolgál. A bécsi főherczeg-kisasszonyok, ha Alcsuthon vannak a szeretett rokonoknál, bizony 
egy csöppel sem akarnak hátrább állni a magyarságban, mint amazok. Forgó bácsinak pedig édes 
elégtételére szolgál, hogy e magyarításhoz az ő „Kis Lap“-ja is hozzájárult és ez idő szerint is 
hozzájárul.

A „Kis Lap“ előfizetési ára !, évre 1 frt. Kiadóhivatal, Budapest, Ferencziek-tere 3. sz.
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Egy példány ára 1 frt.

189̂-

Ezer nyőcz száz küenczven négy — 
Magyar ember, eszeden légy!
A bolondját magam járom,
Bököd — itt a kalendárjom!

te
CT?

A „Bebesszer 
czimii naptár kap

ható minden _
könyvkereskedés- S

ben és az 
A t h e n a e u m  p

részvény-társaság 
könyvkiadó hivata- §.

Iában. F-

Egy példány ára 1 frt.

T H E  G R E S H A M
életbiztosító társaság Londonban.

»te

Magyarországi fiók:
Budapest, 

Ferencz József-tér 5., 6.
r házában.

Ausztriai fiók: 
B é c s ,  

Gizellastrasse 1. szám,
a társaság liázában.

frank 125.305,151.—A társaság vagyona 1891. deczember 31-én 
É v i bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 3 l-é n ...................... 7, ‘22.840,056.—
Kifizetések biztosítási és já radék i szerző

dések és visszavásárlások stb. u tán a
társaság fennállása óta (lS4s.) ..............  „ 271,905,620.—

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál .................................................. „ 125.732,050.—
értékig nyílj ta ttak  be aj á n 1 átok, mi á l
ta l a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ........................ ,.... ,, 1,853.916 605.—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket k iállít, továbbá aján lat kkal, d íj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na 
gyobb városában a z  ügynök urak és a  magyar és osztrák 
fiókok. [1054]



I Egy literes üveg l |  
jő — a.

H u m
egy csomag orosz teával 1 fr t , 
1 pintes üveg b razíliai rum 
1 fr t  15 k r ., igen jó toa rum 
literje 1 fr t , finom 1 fr t  5 0  k r .

50 fajta orosz tea
l e g ú j a b b  aratás

Családi tea
erő*, egy fél kiló 2 fr t ,  cso
magok á 2 0 , 4 0 , 50 , 8 0  k r . 

és 1 f r t  5 0  k r .

Törm elék tea
a legjobb teákból fél kiló 1.50, 

csomagok á 25, 4 0  k r.
Kitűnő fraiiczia és magyar 

C O « I Í A C .  [1065]

E S Z A K - A M E R I K A B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

a Niederlandisch-Amerikanische Dampfscliiff- 
íahrts-Gesellschaft-nál

I., K olow ratrlng 9. T 5 17  C* 
IV., W eyringergasae 7 a  »  Jü*  V  W .

Kitűnő ellátás. Legolcsóbb utazási árak.
F e l v i l á g o s í t á s  i n g y e n ,  -v b  [1024]

SCHMTZER MÓR
tea é-» rum kereskedésében

BUDAPEST, Váczi-körut 9. sz.
Szerecsen-utcza sarkán, a

„S Z E R E C S E N H E Z *

Az .41 lieiiaeum köuyvkiadó-liivHtalá-
ban (Budapest, Fereneziek-tere 3.) 
m egjelent és általa minden hazai 

könyvkereskedésben kapható :

Most jelent meg!

Asszonyisziv.
R e g é n y .

I r t a :
P a u l  B o u r g e t .

Fordította:
T ő t l i  B é l a .

Két kötet. — Ara kötve 1 frt.

Franczia külön
legességek

GUMMI
és halkólyagban.

Gummi-óvszerek (praeserva- 
tiv) tuczatja 8, 4, 5, 6 frt. 
Párisi szivacsok tuczatja
4 és 5 frt. Capotte américain 
tuczatja 4 és 5 forint. Női 
gummi-óvszerek több mint 
100-szori használatra, drbja 

2 frt 50 kr. (1060) 
Mindenféle valódi amerikai 

gummicsövek kaphatók.
Pollitzer Mór és fia

cs. és k. sz. sérvkötész,
B U D A P E S T E N ,  

Deák-utcza 10. szám
Árjegyzék iugyen és bérmentve.

-Aijegy 
k Kék lo 
Jk r. bé- 

lyeg-
__  ben.

Képviseltet^» kerestetik. (1028)
H. Bock, BócSn III. Hauptstrasse.

Uraknak.
▲ Jelen kor legszebb ta lá lm ánya a szabadalmazott Önhanzná- 
l a t r a  v a ló  d e le jv illa m o s  k ó sz f ilé k , m ely g y e n g e s é g !  
á l l a p o to k  ( e lg y e n g ü l t  fér flerö ) h asznála tánál a legjobb 
eredményeket mutatja föl. Orvosok által minden államban a 
le g m e le g e b b e n  a j á n l t a t i k .  A készülék legkönnyebben al
kalmazható, A zsebben tokban könnyen hordható. L e i r á a a  a 
készüléknek ingyen adatik. Z á rt borítékban 10 kros bélyeg  
beküldése m ellett. Kapható a cs. k. szab. tulajdonos és készito- 

a41 J .  Augenfeld, Béos, L, Soholerstrasse Nr. ia.

Laser L.fte tourista-tapasz
biztosan és gyorsan ható 
tyúkszem , szem ölcs és ta lp ,va-
1 am in t * sarok bőrkeménye 
(lései továbbá mindenne
mű bőrelszarusodas 
'11 en. A  h a tá s é r t

J ó tá llá «  v á l A  számo
la l tá t ik . «lism eröirat

k ö zp o n ti 
a z é tk f i ld é s i rak 

tá r b a n : SUHWENK 
T L ., gysz. MEIDLING— 

I1EC8 m egtek in thető . Csak 
ak k o r valódi, ha minden hasz

n á la ti utáni tá s  és minden tapasz 
m elle tte»  védjegygyei és aláírással 

van lá tv a , azé rt is e rre  ügyelni kell 
az é r ték te len  u tán za to k  viggzautasitan-

ffiagyarországi főraktár:

Királv-utcza 12.

3P Minden köhögés
valamint a légcRÖ. gégefö és tüdő minden hurutos megbetededése, nehéz 
légzés, szükmellüség, astma. elnyálkásodás. szamarhurut, görcsös kö
högés, ingerlő érzés a  torokban <s a kezdődő tüdögiimökór leggyorsab
ban és legalaposa'>l>an meggyógyítható az évek óta legjobbnak bizonyult, 
orv< si rendelvény után készült és orvosok által melegen ajánlott, egyedül 
valódi Szt.-György téa, egy csomag ára 50 kr. és a lio/víá tartozó 
Szt.-György hurut por, egy doboz ára  50 kr. segélyével, melyekhez 
kimerítő orvosi uta«itás mellékelve van. A hatás már nehány nap után 
jelentkezik. Kevesebb, mint 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél 
csomagolás és fuvarlevélre 20 kr. szám ittatik. — Megrendelések közvet
lenül a  Szt.-György gyógyszertárba Becs, V. Wimmergasse 33. r vagy 
a magyarországi főraktárba Budapest, Király-utcza 12. TOROK JÓZSEF 
gyógyszertárába intézendök. [1120]

A.z Athenaeum könyvkiadó-hivatalában megjelent és álta la  minden könyvkereskedésben kapható:

A S B Ó T H  J Á N O S
akadémiai tag, orsz. képviselő

Jellemrajzok és tanulmányok
korunk történetéhez.

8 - a d r é t ,  685 o l d a l .  — Á r a  f ű z v e  5 f o r i n t .
Tartalom  : A magyar birtokos-osztály hanyat

lása. — Eszmék a magyar faj hivatásáról. — Három 
korszak. — Dessewffy Aurél és Széchenyi István. — A 
konzervativek a forradalom után. — Eötvös. — Kemény 
Zsigmond. — Deák. — Kossuth és Palmerston. — Al- 
mássy Pál. — A kiegyezéshez. — irodalmi mozgalmak 
a kiegyezés után. — Szin'rodalom, művészet és kritika.
— Vajda János. — Mikszáth. — A franczia nemesség.
— Talleyrand. — Metternich. — Levelek a német mű
vészetről. — A németek irodalma a nemzeti pangás ko
rában. — Poroszország az 1866-iki háború előtt, — Bis
marck és az uj Németország. — Rattazzi és az olasz 
©gység — A szerb-török hadjárat. — Ozmán pasa tábo
rában. — Péter czár végrendelete. — Az orosz invázió 
európai Törökországban. — Oroszország a háború után.
— II. Sándor czár halála. — Disraeli. - Báró Sennyey 
Pál. — Munkácsy. — A peredi ütközet. — Natália ki
rályné. — Az alföldi áradások. — A görög tanulmányok.

Az alkotmány helyreállításának és a koronázás 
negyedszázados évfordulója alkalmából megjelent e nagy
szabású mű (635. I.) felöleli e korszak egész politikai és 
társadalmi közéletét, művészi és iro lalmi mozgalmait. 
A legnagyobb elismerés kifejezéseivel fogadta az egész sajtó.

»Egy nagymüveltségü, *zéle látkörü s hz u ’olsó 
huszonöt év eseményeinek kellő közepében élt férfiúnak 
följegyzései e tanulmányok. A czimek puszta felsorolá
sából is kitetszhetik, hogy e kötet úgy a tárgyak válto
zatossága, mint az iró egyénisége következtében az ujabb 
politikai irodalomnak egyik legérdekesebb é

lemreméltóbb terméke, mely minden müveit magyar ol
vasónak érdeklődésére méltán tarthat igényt.« » P e s t i
N ap ló .«

»Ami azonban mindezeket a czikkeket egyaránt 
dicséri, az a magas fokú műgond, melylyel szerkesztvék. 
Mindenikük külön-külön a kiváló szellem müvének ismer
tető jeleit viseli magában. Erőteljes, tiszta nyelvezet és ne
mes, fényes stílus által tűnnek ki^Valamely megnyerő ko
molyság hangja uralkodik bennük és az előkelőség tetsze
tős szine ömlik el rajtuk.« » N em ze t.«

»Gondolkozó elme, sok ismeret és eszme, tön ött 
előadás nyilatkozik e 635 oldalnyi nagy kötetben, melyet 
az Athenaeum-társaság adott ki. Harminczhat kisebb- 
nagyobb tanulmányt, dolgozatot ád közre benne a szerző, 
valamennyit a közéletre vonatkozót, nagy szerepet vitt 
ember kről, nevezetes eseményekről. Nagy köröket érin
tenek ezek hazai és külföldi eseményekből, a nyilvános 
életnek úgyszólván minden rétegét.« » E g y e té r té s .«

»ízletes, érett, nemes gyümölcsök, a miket haszo i- 
nal és élvezettel olvashat a közönség s hol a magyar mű
velt olvasók mindenike megtalálhatja, a mi érdekli. Asbóth 
sokoldalú ember, hidegen gondolkozó fő, éles judiciummal 
a dolgok mélyére szeret nézni. A székely jellem fejtegeté
sétől kezdve egész az alföldi áradásokig tarka változatos
ságban jönnek sorban azok a különféle tárgyak, melyekbe 
irónk a különböző időszakokban elmélyedt s melyek tanúsá
got tesznek aról,hogy Asbóth sivár szellemi életünknek egyik 
jeles kimagasló alakja, ki eleget tanult és kontemplált arra, 
hogy most mások tanuljanak tőle.« » P e s t i  H i r l a p « .



A Hicnier-ieie H b r g o n y-K öíp i ifsze kré n ve k
ak mint azelőtt páratlanok a maguk nemében; három 

éven felüli gyermekek számára a legkedveltebb ka
rácsonyi ajándék. Olcsóbbak mint bármely más játék, 
mivel sok éven át eltartanak és még hosszabb idő 
múlva is kiegészíthetek és nagyobbithatók. Avalódi

Horgony-Köépitöszekrények
az egyedüli játék, a mely valamennyi országban 
osztatlan dicséretet talált, és mindnyájak által 
a kik ismerik, meggyőződésből továbbajánltatik.
A ki ezen, a maga nemében páratlan játék és 
foglalkoztatószert még nem ismeri, az hozassa 
hamarjában az alant jegyzett cég által az uj, 
gazdagon illusztrált árjegyzéket és olvassa az 
abba nyomtatott felette kedvező bírálatokat. —
Bevásárlás alkalmával határozottan: Richter- 
féle Horgony-Köépitőszekrény kéreudő és
minden egyes szekrény Horgony gyárijegy nélkül, mint nem valódi, keményen 
visszautasítandó; a ki ezt elmulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű utánzatot,
A valódi Horgony-Kőépitöszekrények 35 kr., 70 kr., 80 kr., 5 frt. és magasabb 
áron — a finomabb játékszerüzletekben készletben vannak. -<5—

Uj! A Riehter-féle Türelmi játékok: Columbus tojása, Villámháritó, Haragíiirö, 
Gondüző, Pythagoras stb. Az uj füzetek, kettős játékok felette érdekes feladatait is 
tartalmazzák. Egy játék ára 35 kr. Csak a „Horgonynyal“ ellátott játék valódi!

Richter F .  Ad. és társa.
Első osztr.-m agy: csász. és kir. szabadalm . köépitöszekrénv-gyár.

Wien, I^Nibelnnfcepgasse 4, Rudolstadt, NO'nberg, Olten, Rotterdam. London E.C.. Nev»-York.

O T T H O N
HEVESI "JÓZSEF képes folyóirata.

E rendkívül díszes kiállítású, gazdag tartalmú, képekkel busá
san illusztrált folyóirat méltó rá, hogy minden müveit csa
ládnál O T T H Ö S  legyen.
A T T T T M a g y a r o r s z á g  legdiszesebb, legtar- 
v /  _l— ■_ 1 1 -  V / X 1  talmasabb és emellett legolcsóbb

folyóirata.
rT irT l "U f / ^ " \ T  min(len száma közöl 10 elbeszélést, 

V f Jl— 1 l l  v  " x "  regényt, költeményeket, tanulmá 
nyokat legkitűnőbb íróinktól.
/ i  r g '  r | V | T  / 1  VT munkatársai Magyarország legjobb 
V f í-  írói: irtak bele Beniczkyné Bajza

Lenke, Dóczy Lajos, Vámbéry Ármin, ISródy Sándor, Kar- 
czag Vilmos, Stiller tanár, Zichy Antal, Eiulrődi Sándor, 
Rákosi Viktor (Sipulusz), Teleki Sándor, Táradi Antal stb. 

i " k r i i r i T T T  f k i y r  karácsonyi száma rendkívül gazdag 
v /  -1— 1- A A  Vf-L’  tartalommal fog megjelenni.
1 V r p  TIT I I  /  V ÍV  a legolcsóbb folyóirat. Előfizetési 

JL X  ára félévre 3 frt. Egy vastag kötet
Ára 1 korona =  50 kr.

Az O T T H O S I díszes kiállítását, gazdag tartalmát és olcsó
ságát tekintve páratlanul áll a magyar irodalomban.

Ar 01'T H O H  minden füzete közöl színes mfimellékletek. 
A 7' OTTHOJÍ előfizetési dijait Hevesi József nevére (Rózsa- 

teza 46. szám a.) kell küldeni. (1141)

Fordította:

Endrődy Sándor.
Thiirinaiin Pál 122 raj

zával.
Pompás disztníi, díszes kötésben.

Ára 6 forint.

Az ATHÉNAEUM kőnvvkiadóhiva- 
talában (Budapest, Ferenczlek-terá 
3. 8Z ) megjelent és á lta 'a  minden 
hazai könyvkereskedésben kapható ;

A Nibelung-Ének.
Fordította

S z á s z  K ároly .
Második kiadás.

Ára 2 frt 40 kr.
A Níbelung-Éneket, a  néme

tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for
dításával már 1868-ban ültette 
át irodalmunkba, és pedig, a 
mint 3 maga mondja, kiváló 
belbecsén kivül azon érdekért 
is, mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly
tán azt nekünk, a németeken 
kivül, minden más nemzet kö
zött kétségkívül legközelebb 
állóvá legbecsesebbé teszi.

Specialista sérvkfttőkben.
KELETI cs. és kir. osztr. ma
gyar és belga kir. szabadal
mazott sérvkötője a leghíre
sebb orvosi autoritások által 
legjobbnak van elismerve, és 
monarchiánk halárain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik, nem gyako

rol kellemetlen nyomást és 
rendkívüli czélszerü idomitha- 
tósága által az eddigi sérv
kötök hiányait elhárította. 

UJDONSÁfi ! 
KELETI-féle g TI m  in i- 

s é r v l iö t f i ,  a pelották telje
sen a sérvhez idomithatók, 
szarvas bőr védővel és biztossági 
övvel.

Árak: egyoldalii 6 frt, 
kétoldalú 12 frt.

Suspensorium, haskötő, (clas- 
sikus) gummi görcsér-harisnya, 
háttartó, orthopadiai műleges 
fűző, műleges és kezek lábak.
r n in mi t E?yediili képvi-U ll l l l l i l l  • selete Ausztria- 
Magyarországon a legnagyobb 
különlegességekben felülmul- 

hatlan p á r is i  gyárosnak :
,Bergneraiid F i l s . ‘
Jótállás mellett valódi pá

risi gummi és halhólyag t vi- 
czatja 2—6 frtig Bouts ameri- 
cans 3—5 frtig. Pely-Porus

1.80—2.50 frtig. Ballato de femmes 4 50—7 frtig. (1076)
Megrendeléseket diseréten és gyorsan eszközöl.

f X  I a í |  M sérvkötész és orthopae- 
-Bm. v l C l i l  9 9  •  diai gépek gyártója.
R n d a p e s t ,  IV., Koronaherceg-u. l7.(Szerviták-palotája)
■ V  Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

V __  * -

F O L D V A R Y  IM R E
fé r fid iv a t- és fe h é rn e m ű -ra k tá ra .

B U D A P E S T ,
IV., Koronaherczeg-utoza 11. szám, a főpósta mellett és 

VIII., Kerepssí-ut 9,, a Pannónia mellett. [1107]
Villám  világítás. — Telefon. —Á rjegyzék bérmentve.

Czégem össze nem tévesztendő Földvári J. (Jakab) czéggel.

Az ATHENAEUN könyvkiadó
hivatalában (Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.,) megjelent és általa 
m inden hazai könyvkereskedés

ben kap h a tó :

11 e  i  11 e

Dalok könyve.



/•Sí^ZIKKEIT LEGJOBB MINŐSÉGBEN 
7 t > /  ,  e l v á l l a l j a :  '
I Ĵ/ffiMlOPÂl.YBmÈCliiK ES KwÉH»»K BEREHDHÉSEI-WV̂

BUDAPEST. VACZIUTCZtZüs!
Nagy gyári-raktár mindennemű

í \  S ' A  • ÜVEG.- KRISTÁLY- TAYENCE ÉS ■
porcellán- árúknak,

ISZTAL1;THÉ»;KÁVÉ,M0KKA ; KÉSZLETEI /̂

-[1048]- 

Jótállás melletti
Svájczi remontoir golding

(arnnyoznlt)

férfi zsebórük,
a valódi aranyiéi meg nem kü 
lönböztethető.— Egy ilyen ra j7. 
szerinti órának az ára  6 frt.

Nickel órák férfiaknak
4 frt.

Férfi aczélórák (fekete) 
rugó szerkezetű fedél
lel 8 frt 50 kr. 

Valamennyi óra kezesség 
mellett pontosan jár. 

Aranyozott óralánczok 
1 frt 75 és 2 frt 50 kr.

BMP« Á rjegyzékeket órák és lánczokról k ívánatra megküld 
» cs. és kir. udv. disz mii és já tékáru  üzlet „zűr S tadt P a r is1*.

A n g i i s t  C w o ld sc lu n id  *V S o h n  [íow]
Prá̂a (Csehország). Zeltnsrgasse Nr. 15.

A kinek bármilyen ideg
baja van.

A ki vérszegény, gyenge
ségben szenved, 

m kit álmatlanság gyö- 
tör.

A kinek a feje szokott 
fájni.

kinek hátgerincz fájdalma van.

J ^  ki hysterikus vagy kedélybeteg, 

kinek gyakran görcsei vannak, 

ki sápkóros.

ki nemi zavarokban szenved,

siessen megvenni a mindezen betegségeket biztos 
sikerrel gyógyító

Volta-érmet kereszttel.
HF* V olta-érem  keresz tte l a  század  leg

nagyobb ta lá lm ánya. " W
A Volta-éremnek egyedüli főraktára: Budapesten, 
Metzgcr Ede gyógytárában, Ferencz- József rakpart 14.

-Á_xa. T a .ta ,s itá» sa ,l 1  f r t  Í O  I s r .  (10315

w Az" ATHENAEUM
könyvkiadó ■ hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere 3.) 
megjelent és általa minden hazai 

könyvkereskedésben kapható.

Andrássy adomák, ®

@©@

Összegyűjtötte :

S z ő t s Pál .
Ára 1 forint.

E S Z E N C Z I Á K i f
rum , cognac, mindennemű 
szeszes italok asztali likőrök 
és kittötúegesscgck azonnali 
elhíbázbatatlan elkészítésére a 
legkitűnőbb minőségben szál 
Utók.

Azonfelül ajánlok 80 fokú, 
vegyileg tiszta eczeteszeticziát 
kellemes izü boreczet és közön
séges ecz^tek gyártásához. Le 
írások ób használati utasítások 
ingyen mellékeltetnek.

Kiváló eredm ényért 
kezeskedek . 

Árlapot bérmentve küldök. 
E s z e n c z iá k  k ü lö n 
le g e ssé g e k  g y á ra .

Megbizható ügynökök kerestetnek.

Pollák Károly Fülöp
[1053]

J f t ü t t e r

illatszer- és pipere-szappan gyáros.

BUDAPEST,
RAJTÁK

Koronahercag-inua 2.
GTAB :

Rcttenbiller-Htcza 31.

H o l k w e w f lk  a le g jo b b  p o n d er t. 

K é r j ü n k  M ü l l e r  «X. L . - f é l e

Blaha Serail-Pouder,
kizárólagos e g -y e d ü li  legjobb arezpor, k a p h a t ó  

b á r o m  n* i n b e n  :
Mér, rózsaszín és crème, Sra SO kr it I Irt

L  e  ( f  J  ó b b  
ü n n e p i  

a j  á n d é k n L

■E Ü LLEB J . L .-M l*

S z a l i c z i l - s z  A j v i z
és

S z a l i c z i l - f o g p o r
használata «lt&Tolit minden fogfájdalmat, biztosan  
m egszünteti a fogak romlását és a kellemetlen száj* 

bttzt, folyton üdén tartja a szájat.
E| mg uljilz 44 kr, nagy oveg 80 kr, I Irt 60 kr it 1H

Egy doboz fogpor 60 kr ás I Irt 29 kr
A Mttller í ; a l i f  7Í|.fnnnPn drbJ"' 35 kr. Ugyanazon 
J. L .-fíle  öílllCZI|-lUy|lBp hatással, m int a fogpor.

F é s ü l ő - f é s ü k
bikiMifez, ilitáctcsent, Mralycsont tun is kaucsukML 

Wgú rteira a eifriuiaesn kíszitatt lagujabb dnatat
divatos hajtűk

Uhtabta, araajtakniu is tronzbúl ial6di araipzáisal.
\

ï i ’iT i ï'ïTÀ’f'iTi l'VTi'» i: Ç'HSS'ViT-i * '*£•*
Ü i l Ü i I B Î S M & i i

I i n  lá tr ia y o M & K  u  e le f iu to e o n U sé l , » k i s 
fá b ó l, b ék a te k n o o x b ó l raló  k ltfln ö

köröm-, fog-, haj- 
«■

r u h a - k e f é k ,
<a l i U i e a  a la k «  

k é z i  t n k r O k
' v á la s z té k a .

Möller J. L-féle
lagujaM it ligkidialtabb

illatszerek:
Bouquet-Rofil.

Gloriola, 
Amaryllis dórii, 
Boupuet Elégant 
Karíl-pa, Ixia Lys-t

Mim osa-t 
Orgona Manç, 

Ki-Lei du Japon, 
Jasmin, Fleurs d’orange, 

Oppoponax, Chypre, 
Réséda, Rózsa,

Tuba rózsa, Fehér-rizsa, 
Moha-rózsa, Gyöngyvirág, 

Fleurs de Mii, 
Holiotrope blanç, 

Jacinthe, Jooey-Club, 
Harechale, Mille fleurs. 

Musc,
New mown Haj (széna), 
Patchouly, S p r in g lo n n ,  

Ylang-Ylang,
Violette dt paran,

üvegje 1 frt 50 kr, 1 frt 
»0 kr, ijftgy » ntt

Fenyl Eau d i Cologne.
Á ra to k r , 1 fr t , 1 frt 4a 
feljebb, « üveg k iü tn i-  
ben I frt «0 kr, * forint,

ia  frt,

• •-rxr.'.Ti*
! * 7 * 7 V *-T« y ¿T* Y'âTâ Y‘iT* V*":>V»1 »TâV »?«»'



MIDY-féle
ANTAL-CAPSULÁK

K a r á c s o n y f a - d í s z e k  ^
m inden évben ú jra  használhatók .

B I & E N T U S  F .  C . ,  most: Becs, I.,Singerstrasse 11, félemelet.
Nagyszerű ú jdonság! Gyönyörűen fénylő angya lfü rtök  darabja 10 kr.

É  Brillant kurácsonyfa moll, szabadalmazva dobozonkint 30 kr. Kény 
és k ris tá lygo lyók  darabonkint 12—20 krig.

A legújabb és legszebb üveg-dlszitm ények, melynek anyagra, vegyi
leg elő van készítve, hogy általuk sérülést nem szenvedhetni. Karton 12

Gyönyörűen fénylő labdák K risztus-g j crm ekhajbó l darabonkint
5 kr. Remekül fénylő üstökös csillagok és napok stb. fémből elpusztít- 
hatlan, darabja 6 kr., 8 kr. és felje b. Legújabb valódi beeztistözött, nagy 
függelékek 12 drb egy kartonban 90 k r tó l feljebb. — B rillan tp o r ska-

Tüzinentes hóvn tta , m iáltal a fa behavazva gyönyörű látványt n y ú jt; 
a fa megégését lehetetlenné teszi, 20 grammos csomagok 12 kr.

Legújabb füzér lám pncskák darabonkint 6 krtól feljebb, valamint 
több száz meglepő újdonság.

Lebegő karácsonyi angyalkák  darabonkint 15 krtól feljebb. 
Karácsonyi em berkék fával, melyet díszíteni és megvilágítani lehet,

Különlegesség : Jég füzérek  métere 10 kr. és 25 kr. Jéggyürük dara-

Osillagok, angyalok és más gyönyörű d íszítm ények a fa tetejére, 
darabja 8 krtól feljebb. Remek K risztus-gyerm ekhaj, fém , bronz, ezüst 
vagy aranyból, nagy dupla gombolyag 10 k r., színekben 15 kr.
Árjegyzékek ingyen. — Kérem uj czimemre figyelni. — Fiókkal 

nem rendelkezem. 1123

a legszebb és legczélszerübb

(E m lék az elhuny takró l.)

Arczképek életnagyságban.
Bárm ely bekü ldö tt fénykép u tán . 
E lő leg  1 f r t. S zá llítá s i idő lOnap. 
A hü m á so la té rt kezesség  vállal- 
ta tik . A fénykép sé rte tlen  marad. 
K arácsonyi ajándéku l szán t m eg
rendelések  előbb kü ldendők be.

SIEGFRIED BODASCHER
ju ta lo m d ija zo tt m űterm e 

B É l 'K ,  II., Praterstrasse 61. *
(ezelőtt Criosse Pfarrgasse.) 2

Cseh
gránát-ékszer.
AUGUST GOLDSCHMID & SÜHN

k. u. k. öaterr. Hoflieferanten.
P ra e  (Csehország) Berlin 

Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175
■V' Áxíegfyüéle 'VV 

1000 legújabb mintájú képpel ingyen 
és bérmentve (1027)

■i | nagyob —erll fa lü jpn lh ithu i

gyártm ány! Mintám egUüldesek, 
bő tartalom m al 5 és 10 forint, 100 darab m iniatűr fényk'-p 17 oldalra teriedő 
katalógussal 1 frt. — E. JARDILLIER, 76 Rue Sevain, Paris.

Régi jó  hírnévnek flrvéndö pári-i ezég. « 'im  jlOOÍ)]

^  Köszvény és csúzban szenvedőknek ezennel a 
legtágabb körökben

H o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r

elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tinct. 
Cap&ici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen k ed vettetik, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 kmyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony11 védjegyre ügye
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy- 
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany ^*8 
t 'oroszlánhozu Prágában vagy Török József ll  I 
■fi_______gyógyszerészhez Budapesten.._______

oly szerencsé tlenek  szám ára, k ik  
ifjúko ri könnyelm űségük  foly
tá n  erő ik  h an y a tlá sá t érzik . O l
vassa továbbá m indenki, ki Ide
gességben, szívdobogásban, ne
héz emésztésben szenved. Hű 
tanácsa i é v e n k in t szereknek 
adják vissza az erőt és egész
séget. E gy fo r in t beküldése 
vagy u tá n v é t ellenében kap 
ható  dr. L..ERNST hasonszenvi 
o rvosnál BECS, Gizella-Strasse  
6. A könyv b o ríték b a  zftrva 
kü lde tik  meg. 0 0 2 ^

A csász. és kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan jav ito tt

Baj uszkötők
L (N K .4 ]E I IE  rorirAMKltfl. 

BECSBEN. Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a  bajusz
nak minden egyéb segitaég nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötők 
legfinomabb selyemgaze-szövetből készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
a a feszülés szabályozható. Ara dbkint 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldé e esetén 
(levélbéíyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
LISKA EDE fodrász, Bécs. VII., Neustiftgasse 27. (1057)

Az Atlienaeuni könyvkiadó' 
hivatalában (Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3.) megjelent é.- 
általa minden hiteles könyv- 

kereskedésben kapható:

l E P o r i z ó :A z  é let k e re k e
Az ezen készülékbe elhelyezett képek azon
nal élők gyanánt tűnne* fel. — A io ty a  ab 
roncson ugrik át, a bohócz buUfenezet hány 
sat. — Á ra 12 képpel együtt 2 f  t. — 2 frt 
50 k rnak  postautalványnyal v JÓ beküldése 
mellett ingyen csomagolás és s^ál itás. — 

Más képcsoportok 12 drb 50 k'1.

Csász. és kir. udv. diszmü és játékáru üzlet.
Nyolczadrét, 368 1.

Ára 2 forint 40 kr.

A könyv fejezeteinek ezi- 
m ei: Halál (novemberi elmél
kedés). — Kecskeméthy Aurél.
— Greguss Ágost. — Arany 
János-ról. — Isó Miklós. — 
Pompéry János. ■— A »magyar 
Schubert«. — Hugó Károly. — 
Török János-ról. — Három or
vos : Skoda, Bókái János, Ba
logh Kálmán. — Pákh AÍbert.
— Kertbeny K. M. — Szé
chenyi gyásztor Bécsben. — 
Toldy Pista. — Márkus Pista.
— Győry Vilmos. — Zajzoni 
(Bab) István. — Tóth Kálmán.
— Három czigány : Bácz Pál, 
Berkes Lajos, Bunkó. — Szi
lágyi effendi. — Ludassy Mór.
— »Vadász Miklósné asszony
ságnak Pesten,« — Egy levél 
története. — Három halott. — 
Az öreg ur (Deák Eerencz).

mindennemű t i t k a *  b e tag ri é g ,  h ó ly a g -  yfe 
h u r u t , folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt f f  
oly általános közkedveltségben részesült Co- Ujjt 
paiva-balzsam ma m ár alig jő  használatba, wm 
részint, kellemetlen szaga és ize, részint n fel- | Z  
böfögés, hányinger s más gyen gyomorbajok m  
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  u r által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem bir ezen kellem et- IX J  
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 
még a  le g id e g ü lt e b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  II  
k ifo ly á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a gyomor- f lg  
nak terhére lenne s minden b e fe o s k e n d é s  iX  

s e g é l y e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő. «
E g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  6 0  to -  U |  

k o o s k á v a l  2  f r t  10  k r . ,  2  f r t  3 0  U r . elöleges beküldése f íf  
mellett vidékre b é r m o n tv e  küldetik. Minden tokocskán I *  
„ M ID Y “  név látható. (1036) g

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rne Vivienne. &
B U D A P E S T E N , t ó

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.
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K a r á c s o n y i  T á r l a t
Pa. Gecsér,

Déez-Ember havában. 
Nagyságos U ram !
Kegyes Jó l T évőm !

A Ngod maglya nem vált 
hé mind, m int a  hogy Árpy 
úrffy is bizonyitbattya. Ahoz 
penigh — m agam rúll vévénn 
a  példát — öregek vagyunk 
m ár, hogy különböző talaly- 
ban ekszperim entállyunk. Sok 

évi opszerváczijó után rájöttem, hogy kettő kell a 
jő  termésből : jó l trágyázott ta laly  és joó magh.
A trágyázást magamra vállalom, a magot Ngodra b í
zom. De Instálnám ,ne adgya a salyát M ak-Tárából, 
mej m ár nem elég tökólletes. Hanem o tt a  jó  firma

FROftHVEER A . H E R M Á N  u tó d a
m a g k e r e s k e d é s e ,  Fö üzlet Tükör-utcza 5 . 

Fiók üzlet Andrássy-ut I.
Innen fessen minden magbéli szükségletét fedezni, igenis! 1074 j

— A polgári házasság a 
küszöbön. No, ííagypártliy  
V ik to r, egészen ui párthie- 
to u ra  nyílik  meg előtted

— Minél inkább hanyatlik 
az wladó lányok értéke, a n 
nál inkább em elkedik az 
eladó legények agiója. ■

— Meg is kezdem  a h irde
té s t: „Egy még egészen jó 
karban levő, teherm entes 
fiatal em ber, szabad kézből 
eladó. K ivonatra arczkép is 
á ll betek in tésre.“

— Reményiem tömegeden jönnek az ajánlatok  
Sietek íb a sikkes, fin de siècle fotografomhoz, 
aki nem más, mint

STÍtELISKY 110901
: cs. és kir. udvari fényképész, Dorothea-utcza, Budapest.

a tila ta tb a  á llíto tt

Teelvesz Fojdó báczi! 
ü g y  jól vágyót mái 

latva a polititával, hogy 
szinte jó l eszit, ha  isz- 
m ét gyelet lehetet egy 
tisz időié. Tülönöszen 
ilyentől tajáczon táján, 
mitoj látom  azt a gyö- 
nyölü szót já té to t, am it

KERTÉSZ TÓDOR báezi
Dorottya-utcza 1. sz. Díszműáru és játék  
kereskedése. Karácsonyfa díszítések, tréfás 

I játék  tárgyak stb. leggazdagabb raktára.

—- Lcdjen te  neked mit 
enni, és ne ledjen te neked 
é tvád jad!

— Ledjél te fárodt, és ne 
todjál te  olodni!

— Ledjen o te  ádjodban 
sopánsak ed palaskát, az in 
ledjen beteg és o ültnek 
jü jenek hazzája beteg láte- 
gatásbo!

- Ledjél te idegen Bodo- 
pesten és n e to n á ljá lte  mogod- 
nok ed jo kvátirt! Pedig ott 
von oz orrod elü tt o pampás

P E T A N O V I C S
Metropol-szálloda [1088]

Kerepesi ut — Budapest.

— Ki ruházza fel a  mezők 
liljom át? Könnyű ezt a jó Is
tennek megcselekedni! Minden 
esztendőben csak egy rendbeli 
öltözet kell neki és minden esz
tendőben ugyanaz m arad  a 
módi. De ki ruházza tfcsém- 
asszonyékat, a nők milljomát ? 
Hát győzné az t a jó  Isten ? — 
m ikor egy asszonynak is any- 

nyiféle ruha  kell és mindennap változik a divat. 
E z t nem vállalja  m agára az Isten A hozzá é r
tőkre bízza

Ki ruházza föl hát a nők m illjom át?

Zwiebak Lajos és Testvére
Budapest, Váczi-utcza 5. sz.

Hogy a  czirmoR czic/.ám rúg ja  meg! [1081]

Püff n e k i! Csak hogy akadtam  
mán szám ize szörént való, igaz 
m agyar stílusú káv é h áz ra ! Elbű- 
ha t mellette a göthös gothika, a 
roczoczó, mög az a  more mór 
stilus. M agyarnak, mint a  fokossá 
réz nyele, még a stílussá is szity- 
tya  lögyék ! Mán peig ez a ! Ahun 
más kávéházba álmos kaczér- 
frajla  bóbiskol a pulpituson : it t  
tüzriil pattant m agyar kis lyány 
süróg-forog a m agyar szabású 

ámbituson. Nem is hummi tormos kredenezbü 
szedi k i ja z  olvasztékoa likőrt, ha’ jüveges po- 
hárszékbiil csavarintja. az hőnyi italokat. E z a 
tanya csak ! K’kkö néköm. Hejh, ha még a csön
dest is szabad vóna mögszóllaltatní benne, nem 
vóna több ien tanya, m int a  [1122]

N É R E Y  D E Z S Ő  k á v é h á z a  
ott az Örzsébet és Kiráj-utcza sarkán.

Ed g o k k er! M ilejen sadá- 
latas dalag ed gokker ! Bele 
nézőnk oz edjik  végin és látónk 
o tá rjokot soxaroson nodjitvo. 
Idj nézőnk m ink o másoktui o 
h ibákat. Ozotánd bele tekintünk 
o m ásik végibe és látónk o tá r 
jokot iczinypiczinyitve. Idj n é 
zőnk o mogonk hibóit.

O  V annak rüvidlátú és mesz- 
szelátú emberek. Ezeken rojto segíti o szemüveg. 
D e vonnok nojdrolátú em b erek : ezeken rojto 
nem segíti semifóle szemüveg se nem. De tolán 
ilejen is von ebben o baltbau, omitul o régi jű  
firmo íd med :

Calfani és Társa „„
Váczi-utcza és Deák-Ferencz-utcza sarkán.

— A V ám ház-körut k iraka
ta in  legeltettem végig a sze
meimet. Egy edény-raktár meg
állít. Mennyi tányér, tál, csé
sze ! — és mind üres. De csak 
egy perczig üres. Fantáziám  
mindegyiket megtölti. Ebben az 
öblös tálban párolog a  leves, 
emezen a  marhahús, abban a 
csészében a  mártás, itt a  bal, 
ezen a pecsenye, em itt a  tészta. 
A tányérok is mind megtelnek 
izea falatokkal. Nagyot nyelek. 
Megebédeltem

— Kimenőiéiben m egnéz
tem a  czégtáblát, k inek köszönhetem a mai ebé
det?  E z t olvastam : [1087]

Kossuth János Társas ezég
ü reg  és edény gyártm ányainak  ra k tá r : '. 

B udapest, IV., V ám liáz-knrnt 5 . szám .

Mert hamís8ak ám az 
férj fiák! Hanem én is 
elég fifigos vagyok; k i
tanultam  a  sorjukat. Min
dég c->ak a  szag után 
já rnak . Azután a milyen 
a szag, olyan kurm aker 
akad. A Kati szakács- 
nénak konyha-szaga van. 
E zt kedvelli a  firer. 
Azért bomlik utánna. Mas 
férfi meg máR pálfém 
után indul. Hanem aká r
hány nacsságánál voltam 
— pedig voltam már egy- 

egy helyrül hozattya az 
i alczképe olyan tiszta és 

puha, ak á r a  fehér bársony mm— Az átreezót is jól 
tudom : K R I E G N E R  G Y Ö R G Y  gyógyszertára, 
Budapest, K álvin-ter. A catia szappan 50 kr., 
A catla arcz-erém e 1 frt. [10?6]

nehánynál — mind 
igazi szert, akittil

Védenczem, Tek. T örvény
szék, nem tagadja, hogy 
a szivarka-dobozt magához 
vette. Ellenben azt méltóz- 
tassék  figyelem bevenni, hogy 
vétkes könnyelmiiségeért ke
servesen meglakolt, amidőn 
ama bizonyos szívarkákat 
nem csak eltulajdonította, 
hanem el is szívta, lévén 
ezek a czigaretták közönsé
ges szivarka-papir hüvelybe 

burkolva, m iáltal minden eddigi bűntettéért meg
vezekelt. Jó  sz iva rka-pap ir csak egy.helyen kap
ható, Tek. Törvényszék. Ez pedig: [1083]

Mtthlberg J. és Társa
VI., Révay-utcza 6. sz. Budapest.

— A Sláger Bandival fogad
tunk a minap. Ö azt állította, 
hogy a régi egyetemi épületet 
lebontották már. É n  meg tagad
tam . A megejtett helyszíni szemle 
meggyőzött, hogy elvesztettem a 
fogadást. — „Biz ez* alaposan 
lehordták!“ -r- „Le ám vagy öt 
évvel ezelőtt !u szólt egy ismeret
len sark i hordár.

— G yermek-remény ink s 
bánátink tanyájának htilt helye 
m ellett m élabúsan haladtunk to
vább a  Kecskeméti-utczában. Egy 
viditó szó öntött belénk uj é le te t:

B a n k . Az ám , csakhogy nem sprengölni való bank. 
Ja j te Bandi, m ikor leszek én ilyen firma, mint ez ?

B E I M E L  L A J O S , b a n k  é s  v á l t ó  ü z l e t
A „SORSOLÁSI KÖZLÖNY“ kiadóhivatala 1094 j 

33 -\acL a .p est, c l - u t c z a  1 3 .  i

Áz o r r : árrriszto-
k rrátikns szerrv. A szá- 
gárrul megérrezzük, ki 
tárrtozik  hozzánk. Aki
nek nincs árrisztokrrá- 
tikus szágá, ázt nem 
is szágulhátjuk. M errt 
m ienk áz orrszág, á há- 
tálom  és á dicsőség 
— yes ! Ez áz én orrom 
válóságos orrgiát ül, há 
beszágnlok á [1093] 

VÉHTESSY SÁNDOR 
illatszer-kereskedésébe, Kristdf-tér 8. sz.

Á Iegujább és legkedveltebb illátszerrek rrák tárrá  ez-



K a r á c s o n y i  T á r l a t

£

Csak a változatosság állandó. 
Nemde ?
Igen, ó igen!
R abszolgáéi vagyunk mi, s rab 

szolgái neki őnekik, uraim him- 
fiak. A patyolat vászonra bomló 
tűző alatt felójök, a  pánczéllá 
vasalt ingmellre omló frakk  alatt 
felénk dobban a  szii.

Nemde ?
Igen, ó ig e n !

Testök tökéletességeit a szabó művészete váltja 
ki önikéknél is, uraim . E nnek a míitüvészet re 
meklő, mestere pedig

R á c i ó  Á r m i n
B udapest, D oro ttya-u tcza 5. sz. »
angol francz in  ú ri d ivat-különlegcsségek és ♦ 

fehérneniüek  ra k tá ra . [1095] |j

Láhlierlikk I
„Nem korona köll nekem  

ó Cammon !u mondom én a 
„Véres harisnya11 ez. tragé
diám 2-ik felvonásában,'mi - 
dön a „ Lujziádaa lizabóniai 
költője, Cammon, vágja 
büszke kobzát a  királyné, 
donna Söl, fejéhez.

É n  is kiáltom m agam m al: 
rnem korona de Cammon — 
ak it a  «éret dák  kegyelnek, 
s ak it kegyelek én is.

Ő régi fészek, melyben 
m int sas-csipasz tollasod- 
ta m : ide repülök vissza

hatalm asra fejlett szárnyaimmal. Cavea n t con- 
sules ! Te voleo — feléd repülök

NÉREY DEZSŐ kávéháza
a, H a t v a n i - n t c z á b a n .

B irim ! Szivemnek legbensöbb 
redöje !

M ért tagadnám ? — én utálom 
a zongorát, mióta a Czenczi néni 
kedviért elbocsátották Schmach- 
tinsky  Vladimir zongora-meste
rem et. „De letenni a zenéről ? 
Soha ¡“ mondja Hörömpő András 
a ,,Múzsák lajstroma“ ez. gyűjte
ményének 4. fejezetében. Ha 
nincs opera, sem opérette : van 
A ristoplion. Mig mamáék oda 
vannak, sziizi magányomban a 

Juczival fölváltva ezt forgatom : „0  M argaréta— 
vHa benyúlok a kis lajbirn t s e b i b e És gondolok 
Ö rá  ! Te vagy vigasztalásom ó

Sternberg- Ármin és Testvére
cs. és kir. s/ab. hangszer-ipar [1096] 

B u d a p e s t ,  VII., K e r e p e s  I ut  36-

— Uram, uram , Ducii- 
w ald E lek czipés/. uram. 
úgyis mint a ruczáháti czi- 
mergyüjtö dem okrata-egylet 

I örökös disztagja és ö cs. és 
k ir  fensége K lotilda föher- 
czeg asszony udvari szállí
tója — szállók az urnák !

Már honszerzö eöseink 
bizonyítják, hogy bőrben 
re jlik  a  vitézség, mely végre 
tatárverő szablyáikat bőr
tokba rejtették  És megta- 

pos.sván e véren szerzett földet, úgy tapasztalták, 
hogy rögei sérti ta lpaikat. Bocskort göngyölitének 
tehát elleneket, taposó vitéz lábaik ra , mely azon
ban hamarosan lefoszladoza róluk. ,,Mily boldo
gok a  mi unokáink!“ dörgé jóslatosan Árpád 
apánk. „Ök már nem csak k ikészített és cser
zett, de takarosan varrott és tartós lábbeliben 
rovandják országom m ajdani fővárosának sima 
aszfaltját B uchna ld  Klek leendő unokám híres 
műhelyéből I V .  K  ) D n i  h a r c s e g -  u t c  s a  8.

Hogy milyen hivsé- 
ges ragaszkodással vi
seltetem Nagyságos Jól- 
tevőm Szeméjéliez, mu- 
tattya az is, hogy jelenn 
levelemet is ollyan pa
pirosra irom, ammej 
abból a rongyból ké
szült. amit Nagyságod 

néhay rokonyai gyűjtöttek halydanában 
ékes furuglya szó mellett. Igenis ! Kapható

K á ro ly i G yörgy
papiros-kereskedésében, [1109] 

Dorottya-utcza ÍO. sz. a.

Andung! Csak menünk előbb
re. Hejh ! — inikor még jó 
Zsiros P ista  bátyáin egymaga
pingalta a b la tto k a t!...... am ikhez
fogyást — nflmös bátorságval 
kurjantom  világgá — a mutejupi 
meg áz Esterházy képes góré- 
jának  darabgyai csak amolyan 
nyeszlett bai molmányok : akkor 
több volt az idejalizmus. Hanem 
hegyibéje szakad ennek a szá
zadvégi görcsrts haladás. Nem 

egy szál mivész, de még keltő se ta rtja  ébren 
a  nem zet kelebibe a honyfi-virtust. Egész fábrika 
ontja m ár, m int a  hogy bizonyítja is az; [1121]

Első magyar
K á r t y a g y á r i  R é s z v én y -T ársaság .

Rossiwall János m inta kárpitos műhely©  
Budapest, Kerepesi-út 15.

a „Fehér ló“ szálloda épületében.
(1092)

Elvállal mindennemű kárpitos és cliszitő munkálatokat a leg
szebb és legczélszerübb kivitelben, a legjutányosabb ár mellett.

!! K arácsonyi O ccasioü
Mindennemű vászon- és pamutáru, asztalnemű, törölközők, kávés-teríték, harisnya és szövött áru, női-, férfi- és gyermek-fehérnemüek,

„teljes menyasszonyi kelengyéit“
és minden egyéb, e szakmába vágó czikkek, a legolcsóbbtól a legfinomabb kivitelűig leg

nagyobb választékban és legjutányosabb árban kapható

KOLLARITS IÓZS. és FIAI, az „Ipsilanti“-hoz czimzett
vászon-, kész fehérnemű és szövött-áru üzletében

B U D A P E S T ,  rV. Itei-., Városház-tér «. sz.
1 Tél i  és tavaszi m osóáruink nagy választéka és bám ulatos olcsóságáról csak az győződhetik meg, a ki 

m intagyüjtem ónyt hozat, melyet szivesen küldünk kívánatra ingyen és bérmentve.

wyr
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Az ATHENAEUM
könyvkiadó-hivatalában

8uJapasr, Ferencziek-tere 3. stam 
• Athgnaeum-épülec) s általa mtnrten 

kifeles könyvárusnál kavkau ■

A szerelem szótára
és

kalauza.
Szólamok, k lfe ju ise k , Dákok; 
tbrténniml, hitregai adalékok 

ita lán.

A s z e re l e m re  vonatkozó  
I s m ere tek  gyűjtem énye.

Annak különféle v iszo n ya ira  a l 
ka lm azott levelezéseket, és a 
h á z a ssá g ra  vonatkozó életelve
ket, tan ácsa d á so k a t tartat 

m azó fUaaeleKkel.

Hazai és  külfö ld i  (o r r á s o k  
u t á n  ö s s zeá l l í to t ta

V .  J .
Olcsó kiadás.

8-ad rét 316 lap. Ára  I forint.

I fr t  10 krnak  elölegea póntautal- 
vánvnyall beküldése után a 
könyvet bérm antesen küldjük.

OTÁNYI JÁNOS

Valódi briinni szövetek, egész öltözetekre.
Egy 3*io méter hosszú da- ( 4’80 frt jó minőségű 1 valódi
rab, teljes férfi öltözetre J 6' — „ finom I nTTQniM
való (kabát, nadrág és ) 7’75 „ igen finom (

mellény) ára csak ( 10*— „ a legfinomabb J SZOVOl,
Téli kabát szövetek, vadászöltöny posztó, darócz posztó, kamm- 
garn kabát és nadrág szövetek a legdusabb választókban méteije 
2  frt 6 0  kp.-tói egéez 6 frt 2 5  kr -lg, nem különben minden létező 
szövet nemeket megküld utánvétel mellett a tisztességes és megbízha
tóságáról ismeretes posztógyári raktár

S E E G E T .-I M H O F , B r i in n b e n .
Minták ingyen és bérmentve. —  Mintahü szállítás biztosittatik.

F ig y e lm e z t e t é s .  A t ez közönség különösen a ira  figyel
m eztetik, hogy szövetek a valódi gyári árakon (áremelkedés nőikül) 
egyedül csak a S IE G E L - IM H O F  BrQnnben, ezég által szállíttatnak. 
Magától értetődik tehát, hogy minden szövet a közvetlen beszerzés 
mellett tetemesen olcsóbb, mint az ügynökök utján való megrendelés 
mellett. Ép ezért m inták kórendök h a megrendelés k ö z v e t le n  esz* 
közlendő minden közvetítők kizárásával, kik a szövet árát csak 
drág tanák. [10561

T o j á s - C o g n a c j a
a legfinomabb cognac és egészen friss tojás-sárgából orvosi felügyelet mellett készíttetik! — 
Tiszta méz hozzátétele által, kellemes ize és kitűnő táperejénél fogva minden más cogna- 
cot felül múl.

Ezen kitűnő tojás-cognac használata után hozzám intézett, számtalan elismerések 
és hálalevelek közül van szerencsém egynéhányat itten felsorolni.

Cs. és kir. gazdasági vegyvizsga intézet nyilatkozata Bécsben.
A mint az alapos vegyvizsgálat igazolja K otányi  to jás-cogiiac ja  kifogástalan minő

sége folytán gyenge emésztetű üdülő egyéneknek különösen ajánlható.
Cs. és kir. physiologiai vizsga intézet Klosterneuburgban.

K o tány i  to jás -cognac ta  különösen ajánlható mindazon komoly eseteknél, melyeknél a leg
kiválóbb tápanyagok könnyen emészthető alakban szükségeltetnek, a szervezet erősitése és 
föntartására I

Cs. és kir. Erzsébet kórház Bécsben.
K otány i  t0 ]ás*c0gnac |a  mind a belgyógyászat, mind pedig a sebészeti osztály betegeinél ki
tűnő eredmény nyel alkalmaztatott, és mint legjobb! folyékony és erősítő tápszernek bizonyult.

Cs. és kir. Rochus kórház Bécsben.
K otány i  to |á s - c o g n a c |a  a legsnlyosabb betegeknél felülmulhatlan sikert és bámulatos 
erősitő eredményt mutatott.

Cs. és kir. 1-8Ö számú katonai kórház Bécsben.
K otány i  to já s -c o g n ac jáv a l  tett kísérletek, különösen vérszegénység, gyenge és sok vért 
vesztett üdülő betegeknél, megbecsülhetlen erősitő tápanyagnak bizonyult és a legmele
gebben ajánlható.

Kir. Szt.-Rochus kórház Budapesten.
A betegek, leginkább nők és gyermekek ezen Kotányi t 0]ás-C0gHacját szíveseb

ben fogadják, mint a más tojásnélküli cognacot, és különösen kitűnő tápereje által 
üdülő gyengélkedőknél nem eléggé ajánlható.

Bécsi orvostan lapja.
K otányi  to jás -cognacja  az általános gyógyászatban legrövidebb idő alatt állandó hasz
nálatnak fog örvendeni. .

Bécsi gyogytam hetilap.
Kotányi  tOjcS'COgnacJa hívatva van az acut tüdőgyulladás, purperiálláz, cholera, orbáncz, 
abdominál hagymáz, tüdővész, anaemiai és üdülő egyéneknél a legkitűnőbb szolgálatot tenni. 

Depót és képviselet Budapesten s
Győri T rexler Ferenc- urnái, Belvá os. TCgyetem-utc/a 7 FÖPPktárak : V etsinyi Frigyes Váczi-körut 10. Molnár és 
fllose r K oronaher^eg-n toa  9 N eruda Nándor Hatvan -utc/.a Felróni ex Miklós Bée&i-utcza 2. R einer Lipól és F erenci 
Király-utcza 41 Szim on Is tvá n  Váczi-körut 12. Torok Jó zse f Király-utcza 12. Takáts Lajos Hatvani-utcza síb 
uraknál. — Továbbá minden gyógyszertárban, minden fűszer és cscmegeüzletben, és

kávéliázak, vendéglők és czukrászdakbíin poharanként.
Á r a k :  1 kis kóstoló üveg 40 kr, 1 V* üveg 1 irt l 1/« üveg 1 frt 90 kr, l J/i üveg 07  liter 3 frt 

50 k r. Ü n n e p i  c a s e t t e k  bordeaux vagy kék selyembélésstl kicsi J/4 üveg és 2 pohánal 3 frt 50 kr ; 
közép >/« üveg és 4 pohárral 5 f r t ;  nagy ,/J üveg ée 6 pohárral 7 frt 50 k r ,4 chicagói kiüllitásón is a
nagy értmmel kitűnt ti letett. [11001

Vil DOH BNV-UT c a  10

A ján lja  a t.
ez. könyv

nyomda tu la j
donos urak

nak valamint 
a nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,

horgany-
klichéket

fo lyó ira tok ,
á r jegyzékek
h i rd e té s e k

s tb .  s z á m á ra  
a legkitűnőbb 
k iv i te l b e n  s a 
l e h e tő  le g ju -  

tá n y o s a b b  
á r a k  m e l le t t .  
0 1 ^  Vidéki meg

bízások után
vétel mellett 
legpontosabban 
teljesittetnek. 

Ugyanitt
o la |n y o m a to l
is készíttetnek 
könyomdák szá
mára. (1050)

G0HI1
és halhólyagok, franczia gyárt
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapot 
által megbeszélve és különöse 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1.
2., 3., 4 és 5 frt. — t á p o t t e  
A iu e r ic r ttu n  teztja 2 frt 8 h - 
fetfl S p o i i |( e s ,  női óvszerek. 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. V jd o u N & g o k . 
P e l y p o r n N a v a n t a g e  1 frt 50 
kr. Újon javított nőt óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I .,  K ä r n tn e r -  
■ tr a sse  N r. 6 3 |T . cs. k. keros- 
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett ezég és P á r t » ,  1 3 . R n e s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalm azó min- 
ta-collectio 1 frt 80 kr. Magyar 
1 evelezés. (1055)

A

Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz.
elvállal minden néven ne

vezendő

asplialí burkolási
valamint s z á r a z z á t é t e l i
munkák teljesítését Jótállás 
m ellett, legolcsóbban. El- 
ismert legjobb minőségű asz
falt anyag vidékre is szál-

littatík. (113D 
T e l e  í * o  i i .



I f Z a r á c s o r i é i  a já n d -é ilso ls :

ifj. NAGEL OTTÓ
könyvkereskedésében, 

Budapesten, Muzeum-körat,
'a Nemzeti színház bérházában,

megjelent és kaphatók:
2— 3 éves Képes versek a

_______  kicsikékszámára.
Elpusztithatlan színes képeskönyv, ára 1.60. Oktató képek. 
Nagy szemléltető képeskönyv, eipusztithatlan színes képek
kel ára 2.60 Hajnal fény. (Djdonság l) Kisdedóvodai mesék,

irta ̂ ato f,ari3ka’4—ti éves gyerm ekeknek. Tandér̂k!
(Újdonság. J Gyermekmesék versekben, színes képekkel. Ára 
3 irt. — Pósa Lajos. Arany napok. Tündérórák. (Újdonság.) 
Gyermekversek és verses mesék színes képekkel. Ára 3 írt 
20 kr. — Hazai állatok és azok használata. Nagy színes ké
pek, magyarázó szövegét irta Gömbi Timot. Ára 2.20. — Kis 
pajtások könyvesháza. Irta (Erdélyi) bolygó bácsi. Ára 30 kr.
Képes olvasmányok 7 — 10 éves g yerm ekeknek. J J 4
mesék versben, irta Kárpáti Endre, ára 1 frt. — Tündérkert. 
Legszebb tündérmesék és elbeszélések gyűjteménye, összeálli- 
lotta Kalocsa Eóza, sok fametszvény és 18 színes képpel. Ára
2 frt 40 kr, viiszonkötésben 3 frt 20 kr. — Leányvilág. Mulat
tató és hasznos képes olvasmányok. 1886. Ára S frt. — 
Gulliver utazásai. Irta Swift J. Ára 1 frt. — Karácsonyi regék. 
Büchner L. nyomán a mi kedves gyermekeinknek nyújtja 
Tatay Karolin. Ára csinos kötésben 1 frt 20 kr. — Köszön
tök és üdvözletek különböző ünnepi alkalmakra. Irta Yargyas 
Endre, veszprémmegyei tanfelügyelő. Ára bekötve 1 frt 2 0 kr,

f c  H - 1 4  éves gyerm ekeknek,
A magyar ifjúságnak elbeszé i Eéves Dani. Színes képekkel, 
ára 2 frt. —Afehérsas. Mexikói történet. Irta Boroli. Ára 1 frt 
80 kr. — A meghallgatott ima. Elbeszélés. Irta Anibrozovich 
Meszlényi Ilona. Ára 1 frt 50 kr. — Mondafuzér. Különböző 
népek őskorából, a lovagok koráOól és az újkorból, a magyar 
ifjúság számára irta Clio. Hat színes és 42 íametszecü képpel. 
Ára csinos kötésben 3 frt 60 kr. — Kolumbus Kristóf. Az ifjú
ság számára irta Markó Ferencz, ára 1 fit. — Cortez Fer- 
dinand, Mexikó meghódítója. Az ifjúság számára irta Markó 
Ferencz. Ára 80 kr. — Pizarro Ferencz, Peru meghódítója. 
Az ifjúság számára irta Markó Ferencz. Ára »0 kr. — 
Ifjúsági Színmüvek. Irta De Gerando Antonina. Ára 2 frt. 
Fplnííttpknpk Az emberi mivelödés története. Irta P. Szath-
1 ClIlUHCftUBIV. m!irg Károly számos képpel fél. bőrkötésben,
ára 12 frt. — Utiképek Amerikából. Egy magyar telepitvényes 
élményei Mexikóban. Több fénynyouiatu képpel, a helyszínén 
eszközölt felvételek után, irta Bánó Jenő. Ára díszes vászon 
kötésben 4 frt 60 kr. — Magyar általános levelező és házi
titkár. Szerkesztette Knorr Alajos. Ára 3 frt 60 kr. — Thurán 
Anna. Történeti dráma, irta Bartók Lajos. Díszes kötésben
2 frt 60 kr. — Gazdasszonyoknak. Szegedi szakácskönyv.
Ára 1 frt 50 kr. — Eloétkek. Irta Hegyessy. Ára 1 frt 20 kr. 
Eötvös György. Majolika-festés. Ára 80 kr. [1133]

Egy pipere-szer sem ha
sonlítható össze a  felül

m úlhatatlan

Hehe- vagy ifjúsági
szappannal.

Több m int 50 éve, hogy kitűnő hatá
sánál fogva világhírIIve vált. A valódi 
tlebe-B'appan az egyedüli szer, mely 
az idegeket ¿lteti, azokat felfrissíti, 
a fájós szeme - erősíti, s az arezbör. 
uek viruló szép szint kölcsönöz, jaely 
az ifjú üdeséggel vetekedik Valódi 
a szappan csak *kkor ha a W inkelhofer 
név bele van nyomva. Egy kettős 
darab szapi an ára 6U kr. K aktárak : 
Faykiss József gyógyszerész, Vaczi 
utcza; K e r t é i  Tódor, Dorottya utcza, 
t íu rtz  A. papirkereekedés. Hatva»»i- 
utcza; Steszel Nándor és Társa, 
«ütö-uteza. Török .József gyógysze
rész, Király-utcza. Vidékié bérmentve 
megküldi darabját (iO krral Wiiikel- 
liofer A. illatszerész, a vegyészeti 
diszokmány tulajdonosa Gráczbau. 
F- H orváth , a nagy aranyéremmel 

k itüntetett vegyész. 1073

F E J K O B F Á T
és ennek következm ényét a hajhullást legrövidebb idő alatt gyökere- 
-en e ltávolítja  a  „ 8 a s “ -hoz czimzett gyógyszertár (Bécs, X I., Haupt- 

s trasse 44. sz.) különlegessége

S E B O R R H O I N E .
Á ra I frt  2 0  kr., postán a csom agolásáért 20  k rra l több. Népszerű 
tudom ányos értekezés a hajápolásról, használati utasítással mellékelve 
van s 15 k rny i bélyeg  beküldése mellett a nevezett gyógyszertártól 
külön is megszerezhető. E gyedüli ra k tá ra  Budapesten, k irá ly  utcza 12. 
TOROK JÓ ZSEF  gyógyszertára. (1025)

> v

,v>'$

VHf

%
CS‘,

A íz Ifi A a í0^a vasas viztől, vasas 
X a IU C a  gyógyszerek használatától, 

vagy bármi mástól fekete lett.
A b í  fogfájásban szenved, szájában kel
ta  J&l lemetlen bűzt érez. A fogakat üde, 
hófehérré teszi. 1 eredeti doboz ára 50 kr.

Meggátolja a rheumatikus fogfájást. 
Megszünteti a kellemetlen száj bűzt. 

A leheletnek kellemes üdeséget kölcsö
nöz. A száj üreget épségben tartja. Ára 
egy eredeti üvegnek 35 kr. 
h. n  arezot bársony simává teszi, káros 

behatások ellen óvja, fiatalos üdé
vé teszi. Könnyű tapadásán kivül az is 
ajánlja, hogy az arezon legkevésbbé sem 
látszik meg. Ára dobozonkint 50 kraj- 
czár (1 korona).
h  n  arezot puhítja, a szeplőket, májfol- 
t k í i  tokát, vörösséget megszünteti, a bőr
atkákat (mittesser) pusztítja s a kézfino- 
mitást is hathatós módon eszközli. Ára 
80 krajezár. IP??“' Vidékre bérmentve 
küldve 25 krral több. — Mind versenyez 
a chicagói kiállításon. - m i

K apható: T Ö R Ö K  JÓ Z S E F  gyógyiterésznél Budapestén. Kirúly-u. 12. sz. 
R E 1 N E R  L IP Ó  T  éa F E l t tJNCZnél. B udapest,  niraly-u. Hl. F őraktár-  
Q A T jT jE  A N D O R  gyógyszerésinH, Budapest, Ferencz Józse f-rakpart Í4 . 

[4065] Vidéken kapható a legtöbb gyógyszertárban. {1080]

Wekerle likőr
Dr. P. Drcssbach tanár által Troppauban, vegyileg 

elemezve, és nagyon jónak találtatott, különösen gyomor 
gyengeségek és emésztési nehézségeknél használandó. 
Törvényileg védve 2 dupla üveg tem e n tv e  3 frt 25 kr.

Dr, Schle.vingep líkiirgyáros, Mistek (Mabren).
(1126)

A P Á l  11 n i h i l C ÍÉ czim^al°mveróTej megszünteti 
j jV U l U U l AJUij eddigi pamutozást és ezérnázá

az
ezérnázást,

erős és csengő hangot nyerünk áítala. Minden verőre bárki 
ráhúzhatja és mindenkor le is húzhatja. — Sohasem pusz

tul el. — Ára a verflpálczákkal együtt az utóbbiak minősége szerint 2.—, 2.50, 3.— és
3.50. Külön a »Columbus« verőfej párja 1 frt.

Legujabb! Leg-iij»T>t> !

p s r '  i  x t o \ a

változtatható érczjátéklapokkal és korlátlan műsorral.
Ezen uj találm ányu hangszerrel minden előzetes tanul
mány és zen-, ism eret nélkül száz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani. 7814

Ára 12 frt, a kútalapok darabja 30 kr.
M egrendelések az á rak  elő leges beküldése m e lle tt vagy 

u tá n v é te lle l te lje s i tte tn e k . (1128)
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I V a g y a r o r s z á g  e g y e t l e n  l á m p a g y á r a .

KIBYIB r E B - <■> SS lUPUIHni

I

R É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G  
BÜBAPEST-KŐBÁNYA 

tEfr Dús választék im

PETRÓLEUM-LÁMPÁK
2- 158 gyertya 3113 erejű égőkké!.

Légszesz- és villamos lámpák, :“ kiS t e.sebb é3
P p I r ^ l p l í t í Í B Ó ö ' í i t  szilárd szerkezettel, nagy világitó erővel, takarékos 
r ü l l  U lC l& m  £ g U I k ,  kőolajfogyasztással.

Szabadalmazott király- és magyar villám-égők
Szabadalmazott király-lámpák (mint

S ajá t ra lstáraJs:
BUDAPESTEN:

V. (Jta l l a - l í r  1. gzim  ( llaas-palota). 
V I. K irá lj-n toa  és Teréai-Koiiil sarkán. 
X. JAszbcréiijt-iit,

POZSONYBAN: %
Iiíír inckapn -ntca.

Mintalapoka« eretlt-tí gyári á r a k k a l  a kivánt- 
lámpafaj okról, asztali-, függő- és állvány-lámpákban, bér- 

ment, ve küldünk.

BIZTONSÁGI PETROLEUM

- ^ K I R Á L Y  - O L A J ^ -
a legnagyobb világitó erővel

Kizárólag a magyar lámpagyár részére gyártva, s z í n t e l e n ,  s z a g t a l a n  és r o 1>1> a n t-
hatatlan- (4245)

Megrendeléseket Budapesten, snly kezességével, 
bérmentesen házhoz szállítunk. (UM,

® j 3C  M a g y a r o r s z á g  e g y e t l e n  l á m p a g y á r a «  ***
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